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FOOTWEAR EN20345

FR CHAUSSURES DE SECURITE ou DE TRAVAIL Instructions d'emploi: Chaussures pour un usage général, pour des utilisations sur sols de types industriels pour des usages intérieurs ou extérieurs** avec risques de chocs et d’écrasement, suivant le marquage des
chaussures et le tableau des exigences de glisses. (**) : Si aucun symbole (SRA-SRB-SRC) n'est mentionné sur I'étiquette CE du produit, alors ces chaussures sont prévues seulement pour utilisations sur sols meubles, sans risque de glissement. CHAUSSURES
ANTISTATIQUES : Symboles de marquage: A-S1-S2-S3-S4-S5 ou A-O1-02-03-04-05. Il convient d'utiliser des chaussures antistatiques lorsqu'il est nécessaire de minimiser I'accumulation de charges électrostatiques par leur dissipation, évitant ainsi le risque d'inflammation
par exemple, de substances ou vapeurs inflammables, et si le risque de choc électrique d'un appareil électrique ou d'un élément sous tension n'a pas été complétement éliminé. Il convient cependant de noter que les chaussures antistatiques ne peuvent pas garantir une
protection adéquate contre le choc électrique puisqu'elles introduisent uniquement une résistance entre le pied et le sol. Si le risque de choc électrique n'a pas été complétement éliminé, des mesures additionnelles pour éviter ce risque sont essentielles. Il convient que ces
mesures, ainsi que les essais additionnels mentionnés ci-apres, fassent partie des contréles de routine du programme de prévention des accidents sur le lieu de travail. L'expérience démontre que, pour le besoin antistatique, le trajet de décharge a travers un produit doit
avoir, dans des conditions normales, une résistance inférieure a8 1000 MQ a tout moment de la vie du produit. Une valeur de 0,1 MQ est spécifiée comme étant la limite inférieure de la résistance du produit a I'état neuf, afin d'assurer une certaine protection contre un choc
électrique dangereux ou contre I'inflammation, dans le cas ot un appareil électrique devient défectueux lorsqu'il fonctionne a des tensions inférieures & 250 V. Cependant, dans certaines conditions, il convient d'avertir les utilisateurs que la protection fournie par les chaussures
pourrait se révéler inefficace et que d'autres moyens doivent étre utilisés pour protéger, a tout moment, le porteur. La résistance électrique de ce type de chaussure peut étre modifiée de maniere significative par la flexion, la contamination ou par I'humidité. Ce genre de
chaussure ne remplira pas sa fonction si elle est portée dans des conditions humides. Par conséquent, il est nécessaire de s'assurer que le produit est capable de remplir sa mission correctement (dissipation des charges électrostatiques et une certaine protection) pendant
sa durée de vie. Il est conseillé au porteur d'établir un essai a effectuer sur place et de vérifier la résistance électrique a intervalles fréquents et réguliers. Les chaussures appartenant a la classe | peuvent absorber I'humidité si elles sont portées pendant de longues périodes
et elles peuvent devenir conductrices dans des conditions humides. Si les chaussures sont utilisées dans des conditions ou les semelles sont contaminées, il convient de toujours vérifier les propriétés électriques avant de pénétrer dans une zone a risque. Dans les secteurs
ou les chaussures antistatiques sont portées, il convient que la résistance du sol n‘annule pas la protection fournie par les chaussures. A I'usage, il convient qu‘aucun élément isolant, & |'exception d'une chaussette normale, ne soit introduit entre la semelle premiére et le pied
du porteur. Si un insert est placé entre la semelle premiere et le pied, il convient de vérifier les propriétés électriques de la combinaison chaussure / insert. Limites d'utilisation: Ne pas utiliser hors de son domaine d'utilisation défini dans les instructions d'emploi ci-dessus.
Ces Chaussures sont fournies avec une semelle de propreté amovible. Les essais ont été effectués avec cette derniére en place dans la chaussure. Par conséquence, ces chaussures doivent étre portées avec la semelle de propreté. Elle ne doit étre remplacée que par une
semelle comparable fournie par Delta Plus. La résistance de pénétration de ces chaussures a été mesurée en laboratoire en utilisant une pointe conique d'un diamétre de 4,5 mm et une valeur de résistance de 1100 N. Des forces de résistance plus élevées ou des clous de
diametres plus petit augmentent le risque de pénétration. Dans de telles circonstances des mesures préventives alternatives doivent étre considérées. Deux types d’insert anti-perforation sont actuellement disponibles dans les chaussures EPI. Les inserts métalliques et les
inserts réalisés a partir de matiere non métallique. Les deux types répondent aux exigences minimales de perforation définies dans la norme marquée sur la chaussure mais chaque type a des avantages et des inconvénients incluant les points suivants : Métallique : est moins
affecté par la forme de I'objet pointu/ risque (c’est-a-dire le diamétre, la géométrie, 'aspérité) mais compte-tenu des limites de fabrication ne couvre pas la surface inférieure globale de la chaussure; Non-métallique : peut-étre plus Iéger, plus flexible et fournir une plus grande
surface de couverture en comparaison de I'insert métallique mais la résistance a la perforation peut varier en fonction de la forme de I'objet/risque pointu (c’est-a-dire le diamétre, la géomeétrie, ...). Pour plus d’information sur le type d’insert anti-perforation utilisé sur votre
chaussure merci de contacter le fabricant ou le fournisseur déclaré dans cette notice d'utilisation. Ces chaussures ne contiennent pas de substance connue comme étant cancérogene, ni toxique, ni susceptible de provoquer des allergies aux personnes sensibles. Les
propriétés de résistance a la pénétration et a I'absorption d'eau (WRU, S2, S3) ne concernent que les matiéres de tige et ne garantissent pas une étanchéité globale de la chaussure. Période d’obsolescence : A compter de la date de fabrication indiquée sur la chaussure et
dans des conditions normale d'utilisation et de stockage, ces chaussures offrent une protection adéquate pendant 2 ans. Instructions stockage/nettoyage: Stocker au frais et au sec a I'abri du gel et de la lumiére dans leurs emballages d'origine. Pour enlever la terre et la
poussiére, utiliser une brosse non métallique. Pour les taches, utiliser un chiffon mouillé additionné de savon si nécessaire. Pour cirer, utiliser un produit standard en tenant compte de la notice du fabricant. Par respect pour I'environnement, veillez dans la mesure du possible
a faire réparer vos chaussures au lieu de les jeter. Pour vous débarrasser de vos chaussures usagées, veuillez utiliser les installations de recyclage adaptées existant dans votre entourage. EN SAFETY or OCCUPATIONAL FOOTWEAR Use instructions: Shoes for general
use, for use on industrial type floors for indoor or outdoor** use with risks of impact and crushing, according to the marking on the shoes and the table of slipping requirements. (**) : If symbol (SRA or SRB or SRC) is not present on the EC label of this product, then these
shoes are only intended for use on loose soil, without risk of sliding." ANTISTATIC SHOES : Marking symbol: A-S1-S2-S3-S4-S5 or A-O1-02-03-04-05. Antistatic shoes should be used when the accumulation of electrostatic charges need to be minimized by dissipation, this
preventing the risk of ignition for example, of inflammable substances or vapours, and if the risk of electrical shock from electrical equipment or electrically powered components has not been fully eliminated. However, it should be noted that antistatic shoes cannot ensure
adequate protection against electrical shocks as they only introduce a resistance between the foot and the ground. If the risk of electrical shock has not been fully eliminated, additional measures must be taken to prevent this risk. These measures, and the additional tests
mentioned below, are part of the routine inspections included in a programme of prevention of occupational accidents. Experience has shown that, for antistatic needs, the discharge path through a product must, under normal conditions, have a resistance of less than 1000
MQ at any time during the life of the product. A value of 0.1 MQ is specified as the lowest limit of resistance of a new product, in order to ensure certain protection against dangerous electrical shock or ignition, in the event an electrical device becomes defective when operating
at voltages lower than 250 V. However, in some conditions, users should be warned that the protection provided by the shoes may be ineffective and other means must be used to protect the wearer at all times. The electrical resistance of this type of shoe may be considerably
modified by flexion, contamination or humidity. This type of shoe will not fulfil its function if it is worn in damp environments. As a result, the product must be able to correctly fulfil its purpose (dissipation of electrostatic charges and certain protection) during its lifetime. The
wearer is recommended to determine a test to be conducted in situ and check the electrical resistance at frequent and regular intervals. Shoes belonging to class | may absorb humidity if they are worn for long periods of time and may become conductive in damp environments.
If the shoes are used in conditions where the soles are contaminated, the electrical properties of the shoe should always be verified before entering a zone at risk. In sectors where antistatic shoes are worn, the resistance of the floor should not cancel the protection provided
by the shoes. During use, no insulating element, except for normal socks, should be inserted between the insole and the foot of the wearer. If an insert is placed between the insole and the foot, the electrical properties of the shoe / insert combination should be verified. Usage
limits: Do not use this glove out of the scope of use defined in the instructions above. These footwear come with a hygienic removable insole. The tests were performed with the latter in place. Consequently, these boots must be worn with the hygienic insole. It should only
be replaced by a comparable insole from Delta Plus. The penetration resistance of these shoes has been measured in the laboratory by using a conical tip with a diameter of 4.5 mm and a resistance value of 1100 N. Higher resistance forces or smaller diameters of nails
increase the risk of penetration. In such circumstances alternative preventative measures should be considered. Two generic types of penetration resistant insert are currently available in PPE footwear. These are metal types and those from non-metal materials. Both types
meet the minimum requirements for penetration resistance of the standard marked on this footwear but each has different additional advantages or disadvantages including the following: Metal: Is less affected by the shape of the sharp object / hazard (ie diameter, geometry,
sharpness) but due to shoemaking limitations does not cover the entire lower area of the shoe ; Non-metal: May be lighter, more flexible and provide greater coverage area when compared with metal but the penetration resistance may vary more depending on the shape of
the sharp object/hazard (ie diameter, geometry, sharpness). For more information about the type of penetration resistant insert provided in your footwear please contact the manufacturer or supplier detailed on these instructions. These boots do not contain any substances
known to be carcinogenic, toxic nor which may cause allergies in sensitive persons. The resistance properties to the penetration and absorption of water (WRU, S2, S3) are only for the upper materials and do not guarantee a complete waterproofness of the shoe. Obsolescence
period : As of the date of manufacture indicated on the shoe and in normal use and storage conditions, these shoes provide adequate protection for 2 years. Storage/Cleaning instructions: Store in a cool, dry place away from frost and light in their original packaging. To
remove dirt and dust, use a non-metallic brush. For stains, use a damp cloth and soap if necessary. To polish, use a standard product following the manufacturer's instructions. To protect the environment, where possible have your shoes repaired rather than dispose of them.
To dispose of your used shoes, please use the appropriate recycling facilities in your area. ES ZAPATOS DE SEGURIDAD o DE TRABAJO Instrucciones de uso: »Simbolos de proteccién: SRA-SRB-SRC : Zapatos de uso general, para uso sobre suelos de tipo industriales,
para uso en interior o exterior** con riesgos de impactos y aplastamiento, segln el etiquetado de los zapatos y la tabla de exigencias de deslizamientos. (**) : Si no se indica ningun simbolo (SRA-SRB-SRC) en la etiqueta CE del producto, significa que estos zapatos han
sido concebidos solo para uso sobre pisos en bruto, sin peligro de deslizamiento. »La compatibilidad de este calzado con otros articulos E.P.I (pantalones o espinilleras) debe ser verificado por el usuario a fin de evitar todos los riesgos durante el uso. »ZAPATOS
ANTIESTATICOS : Simbolo de marcado: A-S1-S2-S3-S4-S5 o A-O1-02-03-04-05. Conviene usar zapatos antiestaticos cuando es necesario minimizar la acumulacion de cargas electroestaticas por su disipacién, evitando asi el riesgo de inflamacién, por ejemplo, de
sustancias o vapores inflamables, y si el riesgo de un golpe de electricidad de un aparato elétrico o de un elemento bajo tensién no ha podido ser eliminado completamente. Sin embargo, es conveniente sefialar que los zapatos antiestaticos no pueden garantizar una
protecciéon adecuada contra ungolpe de electricidad porque ellos ofrecen solamente una resistencia entre el pie y el suelo. Si el riesgo de electrocuciéon no ha sido totalmente eliminado, es esencial tomar medidas adicionales para prevenirlo. Es conveniente que estas
medidas, asi como también las pruebas adicionales mencionadas anteriormente, formen parte de controles de rutina del programa de prevencién de accidentes en el lugar de trabajo. La experiencia demuestra que, por la necesidad antiestatica, el trayecto de descarga a
través de un producto debe tener, en condiciones normales, una resistencia inferior a 1000 MQ durante toda la vida util del producto. Se especifica un valor de 0,1 MQ como el limite inferior de la resistencia d producto en estado nuevo, con el fin de asegurar una cierta
proteccién contra un golpe de electricidad peligroso o contra una inflamacién, en el caso donde un aparato eléctrico se torne defectuoso cuando funciona a tensiones inferiores a 250 V. Sin embargo, en algunas condiciones, conviene advertir a los usuarios que la proteccién
provista por los zapatos podria resultar ineficaz y que el usuario debe usar otros elementos de proteccién en todo momento. La resistencia eléctrica de este tipo de zapato puede ser modificada de manera significativa por la flexién, la contaminacion o la humedad. Este tipo
de zapatos no cumplird su funcién si se usa en condiciones de humedad. Por consiguiente, es necesario asegurarse de que el producto es capaz de cumplir su misién correctamente (disipacion de las cargas electroestaticas y una determinada proteccién) durante su vida
util. Se aconseja al usuario establecer una prueba a realizar en el lugar y comprobar la resistencia eléctrica a intervalos frecuentes y regulares. Los zapatos que pertenecen a la clase | pueden absorber la humedad si se usan durante periodos largos y pueden convertirse en
conductores en condiciones de humedad. Si los zapatos se usan en condiciones donde las suelas se contaminan, conviene siempre comprobar las propiedades eléctricas antes de entrar a una zona de riesgo. En los sectores donde se usan los zapatos antiestaticos, es
conveniente que la resistencia del suelo no anule la proteccion provista por los zapatos. En el uso, es conveniente que ningtin elemento aislante, salvo una calceta normal, sea introducido entre la suela primera y el pie del usuario. Si se coloca un inserto entre la suela
primera y el pie, es conveniente verificar las propiedades eléctricas de la combinacion zapato / inserto. »RENDIMIENTOS: EI conjunto de desempefio de este modelo se detalla en el cuadro de desempefio a continuacién. (Ver tabla de rendimientos) PART1. Sélo se
cubren los riesgos para los cuales figura el simbolo correspondiente sobre el zapato. Estas garantias son vélidas para zapatos en buen estado; no asumimos ninguna responsabilidad por todo uso no previsto en el marco de la presente instruccion de uso. El uso de accesorios
no previstos originalmente, como una plantilla anatémica movible, puede tener un efecto sobre las funciones de proteccién en especial para los simbolos Ay C. Limites de aplicacién: »No utilizar fuera del alcance de uso definido en las instrucciones de empleo precedentes.
Este calzado cuentan con una plantilla de limpieza amovible. Los ensayos se han realizado con esta Ultima colocada en el calzado. En consecuencia, este calzado deben utilizarse con la plantilla de limpieza. Esta plantilla solo debe ser reemplazada por una plantilla similar
provista por Delta Plus. La resistencia a la penetracion de este calzado ha sido medida en el laboratorio utilizando un punta cénica de 4,5 mm de diametro y un valor de resistencia de 1100 N. Las fuerzas de resistencia mas altas o los clavos de menor didmetro aumentan
el riesgo de la penetraciéon. En esas circunstancias se deben considerar las medidas preventivas alternativas. En la actualidad existen dos tipos de inserciones anti-perforacion en el calzado EPI. Las inserciones metalicas y las inserciones realizadas a partir de materiales
no metdlicos. Los dos tipos responden a las exigencias minimas de perforacién definidas en la norma marcada en el calzado pero cada tipo tiene sus ventajas e inconvenientes, incluyendo los puntos a continuacion: Metalica: es menos afectada por la forma del objeto
puntiagudo/riesgo (es decir el diametro, la geometria, la aspereza) pero teniendo en cuenta los limites de fabricacion no cubre la superficie inferior total del calzado; No metalica: puede ser mas liviana, mas flexible y proporcionar una mayor superficie de cobertura en
comparacion con la insercion metdlica, pero la resistencia a la perforaciéon puede variar en funcién de la forma del objeto/riesgo puntiagudo (es decir el diametro, la geometria,...) Para mayor informacién sobre el tipo de insercién anti-perforacion utilizado en su calzado
contactese con el fabricante o con el proveedor mencionado en estas instrucciones. Este calzado no contienen sustancias conocidas como carcinogénicas ni téxicas ni es susceptible de provocar alergias a las personas sensibles. P Atencion: Nunca se deben usar botas
dafiadas. Inspeccionar con cuidado el calzado antes de utilizarlo a fin de identificar los signos de dafio. Resulta apropiado verificar cada tanto el interior del calzado con la mano para detectar si hay deterioro en el doblez o en la zona de proteccién de los dedos con aparicion
de bordes cortantes que podrian provocar lastimaduras. »Las propiedades de resistencia a la penetracion y a la absorcion del agua (WRU, S2, S3) solo estan relacionadas con los materiales de la cafia y no garantizan la estanqueidad global del calzado. Periodo de
obsolescencia : Contando desde la fecha de fabricacién indicada en el calzado y en las condiciones normales de uso y de almacenamiento, este calzado ofrece una proteccién adecuada durante 2 afios. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: Almacenar en ambiente
fresco y seco protegido del hielo y la luz en sus embalajes originales. Para eliminar la tierra y el polvo, utilizar un cepillo no metalico. Para las manchas, utilizar un trapo mojado con jabén si es necesario. Para lustrar, usar un producto estandar considerando las instrucciones
del fabricante. Con relacion al medioambiente, procure en la medida de lo posible hacer reparar sus zapatos en vez de desecharlos. Para descartar el calzado usado, utilizar las instalaciones de reciclaje adaptadas a este material en las cercanias. PT Calcado de seguranca
o de trabalho Instrucées de uso: Calgado para uso geral, para utilizag&o em solos de tipo industrial, para utilizagdes interiores ou exteriores** com risco de choque e de esmagamento, segundo a marcagéo do calgado e o quadro das exigéncias de escorregamento. (**) :
Se algum simbolo (SRA-SRB-SRC) néo estiver mencionado na etiqueta CE do produto, os sapatos destinam-se unicamente a ser utilizados sobre pisos méveis, sem risco de escorregar. CALCADO ANTI-ESTATICO : Simbolo de marcagéo: A-S1-S2-S3-S4-S5 o A-O1-02-
03-04-05. Convém utilizar calcado anti-estatico quando é necessario minimizar a acumulacéo de cargas electrostaticas pela sua dissipagéo, evitando assim o risco de incéndio, por exemplo, de substancias ou vapores inflamaveis, e se o risco de choque eléctrico de um
aparelho ou de um elemento sob tenséo néo tiver sido completamente eliminado. Convém, no entanto, relembrar que o calgado anti-estatico ndo pode garantir uma proteccdo adequada contra o choque eléctrico ja que confere unicamente uma resisténcia entre o pé e o
solo. Se o risco de choque eléctrico néo tiver sido completamente eliminado, deve-se tomar medidas adicionais para evitar esse risco. Convém que essas medidas, bem como os ensaios adicionais mencionados anteriormente, fagam parte dos controlos de rotina do programa
de prevencéo de acidentes no local de trabalho. A experiéncia demonstra que, para a necessidade anti-estatica, o trajecto de descarga através de um produto deve ter, em condigdes normais, uma resisténcia inferior a 1000 MQ em qualquer momento da vida do produto.
Um valor de 0,1 MQ estéa especificado como sendo o limite inferior da resisténcia do produto novo, de forma a assegurar alguma protecgé@o contra um choque eléctrico perigoso ou contra incéndio, no caso em que um aparelho eléctrico se torne perigoso quando funciona
com uma tensdo inferior a 250 V. No entanto, em determinadas condi¢des, convém avisar os utilizadores que a protecgéo fornecida pelo calgado poderia torna-se ineficaz e que devem tomar outros meios para se protegerem. A resisténcia eléctrica desse tipo de calgado
pode ser alterada de forma significativa pela flexéo, a contaminagéo ou pela humidade. Este tipo de calgado ndo desempenharé as suas fungdes se for utilizado em condi¢des de humidade. Por conseguinte, é necessario assegurar-se que o produto é capaz de desempenhar
correctamente a sua missao (dissipagdo das cargas eléctricas electrostaticas e alguma protecgao) durante o seu tempo de vida. Aconselhamos o utilizador a efectuar um ensaio no local de utilizag&o do calcado e a verificar a resisténcia eléctrica de forma regular e frequente.
O calgado da classe | pode absorver a humidade se for utilizado durante longos periodos e pode tornar-se condutor em condi¢6es de humidade. Se o calgado for utilizado em condigbes em que as solas estejam contaminadas, convém verificar sempre as propriedades
eléctricas antes de entrar numa zona de risco. Nos sectores em que se utilize o calcado anti-estatico, convém que a resisténcia do solo ndo anule a proteccéo fornecida pelo calgado. Em utilizagédo, convém que nenhum elemento isolador, com excepgéo de meias normais,
seja introduzido entre a primeira palmilha e o pé do utilizador. Se for colocada outra palmilha entre a palmilha existente e o pé, convém verificar as propriedades eléctricas do conjunto cal¢ado / palmilha. Limitacdo de uso: Verifique se as luvas séo adequadas para o tipo
de trabalho pretendido. Esses sapatos sdo entregues com uma sola de limpeza removivel. Os ensaios foram realizados com a referida sola instalada no sapato. Por conseguinte, essas botas devem ser utilizadas com a sola de limpeza. Apenas podera ser substituida por
uma sola equivalente da Delta Plus. A resisténcia de penetracdo deste calgado foi medida em laboratério, com o auxilio de uma ponta cénica de 4,5 mm de diametro e um valor de resisténcia de 1100 N. Forcas de resisténcia mais elevadas ou grampos de um diametro
inferior aumentam o risco de penetragdo. Em tais circunstancias, devem ser consideradas medidas alternativas de prevengao. Dois tipos de insercéo resistentes estdo actualmente disponiveis no calgado EPI. As insergdes metélicas e as realizadas a partir de material nao
metélico. Os dois tipos respondem aos requisitos minimos de perfuragéo definidos na norma indicada no calgado, mas cada tipo tem vantagens e inconvenientes, incluindo os seguintes pontos: Metélico: menos afectado pela forma do objecto pontiagudo/risco (isto &, o
diametro, a geometria, a rugosidade), mas tendo em conta os limites de fabrico, ndo cobre a superficie inferior global do sapato; Nao metélico: pode ser mais leve, mais flexivel e dar uma maior superficie de cobertura relativamente a inser¢do metélica, mas a resisténcia a
perfuragdo pode variar em funcédo da forma do objecto/risco pontiagudo (isto €, o diametro, a geometria, ...). Para mais informagdes sobre o tipo de inser¢édo anti-perfuragéo utilizado no seu calgado, contacte o fabricante ou o fornecedor mencionado nestas instrugées. Esses
sapatos ndo contém substancias conhecidas como sendo cancerigenas, toxicas ou passiveis de provocar alergias as pessoas sensiveis. As propriedades de resisténcia a penetracéo e absor¢édo de dgua (WRU, S2, S3) apenas dizem respeito aos materiais da haste e ndo
garantem uma estanqueidade global do calgado. Periodo de utilizagdo: A partir da data de fabricagédo indicada no sapato e em condi¢Ges normais de utilizag@o e conservagéo, esses sapatos oferecem uma protec¢éo adequada durante 2 anos. Armazenamento/manutencéo
e limpeza: Armazenar em local seco, ao abrigo de baixas temperaturas ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens de origem. Para retirar a terra e a poeira, utilizar uma escova ndo metélica. Para as tarefas, utilizar um pano himido com sab&o, caso necessario. Para
engraxar, utilizar um produto a venda no comércio, seguindo as instru¢des do fabricante. Por respeito pelo meio ambiente, queira, na medida do possivel, mandar consertar o seu calgado em vez de o deitar fora. Para livrar-se do seu calgcado usado, utilize as instala¢des de
reciclagem adaptadas da sua area. NL VEILIGHEIDS- OF WERKSCHOENEN Gebruiksaanwijzing: Schoenen voor algemeen gebruik, voor gebruik op industrievioeren, voor gebruik binnen en buiten** met schok- en verpletteringsrisico, volgens de merktekens van de
schoenen en van glij-eisen. (**) : Als geen symbool (SRA-SRB-SRC) op het EG-etiket van het product staat vermeld, zijn deze schoenen alleen bestemd voor gebruik op losse grond, zonder glijrisico. ANTISTATISCHE SCHOENEN : Markeringssymbool: A-S1-S2-S3-S4-S5
of A-O1-02-03-04-05. Er moeten antistatische schoenen worden gedragen als de accumulatie van elektrostatische ladingen moet worden geminimaliseerd door deze te ontladen, en zo het risico van ontbranding van ontvlambare stoffen of dampen te voorkomen, en in het
geval het risico van elektrische schokken van een elektrisch apparaat of een onderdeel onder spanning niet volledig is uitgesloten. Er dient echter te worden vermeld dat antistatische schoenen geen adequate bescherming kunnen garanderen tegen elektrische schokken,
omdat zij alleen een weerstand bieden tussen voet en vloer. Als het risico van elektrische schokken niet volledig is opgeheven, zijn aanvullende maatregelen om dit risico te voorkomen van essentieel belang. Deze maatregelen, evenals de hieronder genoemde aanvullende
tests, maken deel uit van de routinecontroles van het preventieprogramma van ongevallen op de werkplek. De ervaring leert dat voor het juiste antistatische effect, het ontladingstraject via een product onder normale omstandigheden een weerstand dient te bezitten van
minder dan 1000 MQ op elk moment van de levensduur van het artikel. Een waarde van 0,1 MQ wordt aangegeven als de ondergrens van de weerstand van het nieuwe artikel om een bepaalde bescherming te waarborgen tegen elektrische schokken of tegen ontbranding
voor het geval het apparaat gebreken gaat vertonen en bij spanningen werkt van minder dan 250 V. Onder bepaalde omstandigheden is het echter gewenst de gebruikers te waarschuwen dat de bescherming van de schoenen mogelijk niet voldoende is en dat andere
middelen moeten worden gebruikt om de drager op ieder moment te beschermen. De elektrische weerstand van dit type schoenen kan aanzienlijk worden aangetast door buiging, verontreiniging of vocht. Dit soort schoenen voldoet niet als zij worden gedragen onder vochtige
omstandigheden. Daarom is het noodzakelijk te garanderen dat het artikel in staat is zijn taak correct te vervullen (opheffen van elektrische ladingen en een bepaalde bescherming) gedurende de gehele levensduur. De drager wordt geadviseerd ter plaatse een test uit te
voeren en de elektrische weerstand met vaste, regelmatige tussenpozen te controleren. De schoenen van klasse | kunnen vocht opnemen als zij lange tijd worden gedragen en zij kunnen geleidend worden onder vochtige omstandigheden. Als de schoenen worden gebruikt
onder omstandigheden waarbij de zolen worden aangetast, dienen de elektrische eigenschappen altijd te worden gecontroleerd, voordat een risicozone wordt betreden. In de sectoren waarin de antistatische schoenen worden gedragen, mag de bodemweerstand de geleverde
bescherming van de schoenen niet opheffen. Tijdens het gebruik dient geen enkel isolerend element, met uitzondering van gewone sokken, tussen de bovenzool en de voet van de drager te worden aangebracht. Als er een voorwerp tussen de bovenzool en de voet wordt
geplaatst, moeten de elektrische eigenschappen van de combinatie schoen / voorwerp worden gecontroleerd. Gebruiksbeperkingen: Niet gebruiken buiten het in de gebruiksaanwijzingen hieronder vastgestelde gebruiksgebied. Deze schoenen zijn voorzien van uitheembare
inlegzooltjes. De testen zijn uitgevoerd met de inlegzooltjes in de schoenen. Dit betekent dat deze laarzen gedragen moeten worden met de inlegzooltjes. Ze mogen alleen worden vervangen door vergelijkbare inlegzooltjes die door Delta Plus worden geleverd. De
penetratieweerstand van deze schoenen is in een laboratorium gemeten door middel van een conische punt met een doorsnede van 4,5mm en een weerstandswaarde van 1100 N. Hogere weerstandskrachten of kleinere diameters van spijkers verhogen het risico op
penetratie. In zulke omstandigheden moeten alternatieve voorzorgsmaatregelen overwogen worden. Er zijn nu twee types anti-perforatie versterkingen beschikbaar in de PB-schoenen. De metalen versterkingen en de versterkingen vervaardigd met een niet-metalen materiaal.
De twee soorten voldoen aan de minimale perforatievereisten bepaald in de norm die op de schoen staat maar elk type heeft voor- en nadelen waaronder de volgende punten: Metaal: minder last van een puntig voorwerp/risico (dat wil zeggen de doorsnede, geometrie, profiel)
maar gezien de productiebeperkingen, dekt het niet de gehele binnenkant van de schoen; Niet-metaal: misschien lichter, flexibeler en dekt een groter oppervlak in vergelijking met de metalen versterking maar de perforatiebestendigheid kan variéren naar gelang het puntige
voorwerp/risico (dat wil zeggen doorsnede, geometrie,...). Voor meer informatie over het gebruikte type anti-perforatie versterkingen in uw schoen, neem contact op met de fabrikant of de leverancier vermeld in deze handleiding. Deze schoenen bevatten geen stoffen die
bekend staan als zijnde kankerverwekkend of giftig of die bij gevoelige personen allergieén kunnen veroorzaken. De eigenschappen van bestendigheid tegen het doordringen en opnemen van water (WRU, S2, S3) hebben alleen betrekking op de materialen van de schacht
en garanderen niet dat de hele schoen waterdicht is. Vervanging: Deze schoenen bieden gedurende 2 jaar een geschikte bescherming, gerekend vanaf de vervaardigingsdatum die op de schoenen staat aangegeven en bij normale omstandigheden van gebruik en opslag.
Instructies voor het opslaan/reinigen: Opslaan op een koele, droge plaats, vorstvrij en tegen licht beschermd en in de oorspronkelijke verpakking Gebruik om aarde en stof te verwijderen een niet-metalen borstel. Gebruik voor de viekken een natte doek, zo nodig met zeep.
U zet ze in de was met een standaardproduct waarbij u de gebruiksaanwijzing van de fabrikant opvolgt. Uit respect voor het milieu dient u de schoenen zo mogelijk te laten repareren in plaats van ze weg te gooien. Gebruik voor het weggooien van uw gebruikte schoenen de
geschikte recycling-installaties bij u in de buurt. IT SCARPE DI SICUREZZA o DI LAVORO Istruzioni d’uso: Scarpe per un uso generico, da utilizzare su suoli di tipo industriale per uso interno o esterno** con rischio di urti e scivolamento, seguendo la marcatura delle
scarpe e la tabella dei requisiti di scivolamento. (**) : Se non viene menzionato alcun simbolo (SRA-SRB-SRC) sull’etichetta CE del prodotto, significa che & previsto il solo utilizzo delle calzature su terreno friabile, senza rischio di scivolamento. SCARPE ANTISTATICHE :
Simboli di marcatura: A-S1-S2-S3-S4-S5 0 A-01-02-03-04-05. Conviene utilizzare scarpe antistatiche quando si necessita di minimizzare I'accumulo di scariche elettrostatiche tramite dissipazione delle stesse, evitando cosi il rischio d’infiammazione, ad esempio, di sostanze
o vapori inflammabili e se il rischio di choc elettrico di un apparecchio elettrico o di un elemento sotto tensione non & stato completamente eliminato. Bisogna tuttavia notare che le scarpe elettrostatiche non possono garantire una protezione adeguata contro lo choc elettrico
in quanto introducono semplicemente una resistenza tra il piede ed il suolo. Se il rischio di choc elettrico non & stato completamente eliminato, si necessita di misure preventive addizionali per evitare questo rischio. Conviene che queste misure, oltre alle prove addizionali
menzionate ora, facciano parte di controlli di routine del programma di prevenzione degli incidenti sul luogo di lavoro. L’esperienza dimostra che, per necessita antistatica, il tragitto della scarica attraverso un prodotto deve avere, in condizioni normali, una resistenza inferiore
a 1000 MQ per tutta la durata del prodotto. Un valore di 0,1 MQ ¢ indicato come limite inferiore di resistenza del prodotto allo stato nuovo, al fine di assicurare una certa protezione contro uno choc elettrico pericoloso o contro I'infiammazione, nel caso in cui un apparecchio
si danneggi durante il funzionamento a tensioni inferiori a 250 V. tuttavia, in certe condizioni, conviene avvertire I'utilizzatore che la protezione fornita dalle scarpe potrebbe rivelarsi inefficace e che si devono utilizzare altri mezzi di protezione in qualsiasi momento. La resistenza
elettrica di questo tipo di scarpe pud essere modificata in maniera significativa da flessione, contaminazione e umidita. Questo genere di scarpa non esercitera la propria funzione se indossata in condizioni d’umidita. Di conseguenza, & necessario assicurarsi che il prodotto
possa esercitare la propria funzione correttamente (dissipazione delle scariche elettrostatiche ed una certa protezione) per tutta la sua durata. E bene che chi ne fa uso effettui una prova sul luogo e verifichi la resistenza elettrica ad intervalli frequenti e regolari. Le scarpe che
appartengono alla classe | possono assorbire I'umidita se indossate per lunghi periodi e possono diventare conduttrici in condizioni d’'umidita. Se le scarpe vengono indossate in condizioni di contaminazione delle suole, € bene verificare sempre le proprieta elettriche prima di
penetrare in una zona a rischio. Nei settori dove vengono indossate le scarpe antistatiche, &€ bene che la resistenza del suolo non annulli la protezione fornita dalle scarpe. All'uso, & bene che nessun elemento isolante, ad eccezione di un normale calzino, si intrometta tra la
suola primaria ed il piede di chi le indossa. Se viene introdotto un elemento tra la suola primaria ed il piede, € bene verificare le proprieta elettriche della combinazione scarpa / elemento. Restrizioni d’'uso: Non utilizzare al di fuori del proprio dominio d’utilizzo definito nelle
istruzioni d’uso di cui sopra. Gli calzature sono forniti con un sottopiede di pulizia amovibile. Sono stati effettuati specifici test su tale sottopiede all'interno della calzatura. Per questo gli stivali devono essere indossati sempre con il sottopiede inserito. Pud essere sostituito solo
da una sottopiede simile fornito da Delta Plus. La resistenza di penetrazione di queste scarpe € stata misurata in laboratorio utilizzando una punta conica di un diametro di 4,5 mm e un valore di resistenza di 1100 N. Forze di resistenza piu elevate o dei chiodi di diametro pit
piccolo aumentano il rischio di penetrazione. In tali circostanze, devono essere considerate misure preventive alternative. Nelle calzature EPI sono disponibili attualmente due tipi di inserto anti-perforazione. Gli inserti metallici e gli inserti realizzati a partire da materiale non
metallico. | due tipi rispondono alle esigenze minime di perforazione definite nella norma precisata sulla calzatura ma ogni tipo presenta vantaggi ed inconvenienti che includono i punti seguenti: Metallico: € meno influenzato dalla forma dell'oggetto a punta/rischio (cioe il
diametro, la geometria, I'asperitd) ma tenuto conto dei limiti di produzione non copre la superficie inferiore globale della calzatura; Non metallico: forse pit leggero, pit flessibile e fornisce una maggiore superficie di copertura rispetto all'inserto metallico ma la resistenza alla
perforazione pud variare in funzione della forma dell'oggetto appuntito/rischio (cioé il diametro, la geometria, ...). Per maggiori informazioni sul tipo di inserto anti-perforazione utilizzato sulla calzatura, contattare il produttore o il fornitore dichiarato nelle istruzioni d'uso. Gli
calzature i non contengono alcuna sostanza cancerogena né tossica o che potrebbe provocare allergie a persone sensibili. Le proprieta di resistenza alla penetrazione ed all'assorbimento dell'acqua (WRU, S2, S3) riguardano solo i materiali della tomaia e non garantiscono
I'impermeabilita totale della calzatura. Periodo di obsolescenza: A partire dalla data di produzione indicata sulla calzatura ed in normali condizioni di utilizzo e di stoccaggio, le calzature offrono una protezione adatta per 2 anni. Istruzioni di stoccaggio/pulizia: Mantenere in
ambiente fresco e secco al riparo dal gelo e dalla luce nella propria confezione d’origine. Per rimuovere terra e polvere, utilizzare una spazzola in metallo. Per le macchine, utilizzare un panno inumidito con sapone se necessario. Per lucidare, utilizzare un prodotto standard
tenendo conto della nota informativa del fabbricante. Nel rispetto dell’'ambiente, cercate se possibile di far riparare le scarpe prima di gettarle. Per smaltire le calzature usurate, rivolgersi alle discaricare autorizzate presenti in zona. DE SICHERHEITS - oder BERUFSSCHUHE
Einsatzbereich: Schuhe zur allgemeinen Verwendung, fur die Verwendung auf Industrieboden, fir die Verwendung innen oder aufen** mit oder ohne StoB- und Quetschungsrisiko, entsprechend der Kennzeichnung der Schuhe und der Ubersicht der
Rutschfestigkeitsanforderungen. (**) : Ist auf dem CE-Label des Produkts kein Symbol (SRA-SRB-SRC) aufgefihrt, sind diese Schuhe lediglich fur die Verwendung auf lockern Béden ohne Rutschgefahr vorgesehen. ANTISTATISCHE SCHUHE : Kennzeichnungssymbol: A-
S1-S2-S3-S4-S5 oder A-O1-02-03-04-05. Antistatische Schuhe sind dann zu verwenden, wenn das Ansammeln von elektrischer Ladung vermieden werden muss (durch Ableiten dieser Ladung), entweder um das Entflammungsrisiko von entziindlichen Substanzen oder
Dampfen zu vermeiden, oder wenn eventuell ein Stromschlagrisiko durch ein elektrisches Gerat oder einen Gegenstand unter Spannung besteht. Beachten Sie jedoch bitte, dass antistatische Schuhe keinen angemessenen Schutz vor Stromschlag garantieren kénnen, da
sie nur einen Widerstand zwischen dem Fuf? und dem Boden darstellen. Wenn also ein gewisses Stromschlagrisiko besteht, sind unbedingt weitere Mafnahmen zur Vermeidung dieses Risikos zu ergreifen. Diese MaBnahmen sowie die nachstehend aufgefiihrten zusatzlichen
Kontrollen sollten Teil der Routinekontrollen des Programms zur Vermeidung von Arbeitsunfallen sein. Die Erfahrung zeigt, dass zu antistatischen Zwecken die Entladungsstrecke innerhalb eines Produkts zu jedem Moment seiner Lebensdauer unter normalen Bedingungen
nur einen Widerstand von weniger als 1000 MQ aufweisen darf. Als Mindestwert des Widerstands eines neuen Produkts gilt 0,1 MQ um Schutz vor einem geféhrlichen Stromschlag oder vor Entziindung zu bieten, fir den Fall dass ein elektrisches Geréat bei Spannungen von
unter 250 V defekt wird. Unter bestimmten Bedingungen sind die Benutzer zu informieren, dass der von den Schuhen gewéhrte Schutz nicht ausreichend ist und dass andere Mittel einzusetzen sind, um den Trager jederzeit zu schiitzen. Der elektrische Widerstand dieses
Schuhtyps kann durch Biegung, Verschmutzung oder durch Feuchtigkeit entscheidend verandert werden. Diese Art von Schuhen erfillt ihre Funktion also nicht, wenn sie unter feuchten Bedingungen getragen werden. Deshalb ist es erforderlich, wahrend der gesamten
Lebensdauer des Produkts zu kontrollieren, dass dieses seine Aufgabe noch korrekt erfiillt (Ableitung von elektrostatischen Ladungen und ein bestimmter Schutz). Allen Benutzer wird geraten, einen Test einzufiihren, der vor Ort durchgefiihrt werden kann, und so den
elektrischen Widerstand in engen und regelméafigen Abstanden zu tiberpriifen. Schuhe der Klasse | kénnen, wenn sie langere Zeit getragen werden, Feuchtigkeit aufnehmen und unter diesen feuchten Bedingungen dann leitend werden. Wenn die Schuhe unter Bedingungen
getragen werden, wo die Sohlen verschmutzt sind, sind die elektrischen Eigenschaften vor dem Betreten eines Risikobereichs stets zu prifen. In den Bereichen, wo die antistatischen Schuhe getragen werden, darf der Widerstand des Bodens den von den Schuhen gewéahrten
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Schutz nicht hinféllig machen. Beim Tragen des Schuhs darf kein isolierendes Element, auf3er einer normalen Socke, zwischen der Deckbrandsohle und dem FuB des Tragers getragen werden. Wird eine Einlage zwischen der Deckbrandsohle und dem FuB getragen, sind
die elektrischen Eigenschaften der Kombination Schuh / Einlage zu prifen. Gebrauchseinschréankungen: Nicht auBerhalb des in der folgenden Gebrauchsanweisung beschriebenen Anwendungsbereichs verwenden. Diese Schuhe werden mit einem herausnehmbaren
FuRbett geliefert. Die Tests wurden mit eingelegtem FuBbett durchgefihrt. Deshalb mussen diese Stiefel obligatorisch mit FuBbett getragen werden. Es darf nur durch ein vergleichbares Bett der Firma Delta Plus ersetzt werden. Der Durchtrittssicherheit dieser Schuhe wurden
im Labor unter Verwendung einer konischen Spitze mit einem Durchmesser von 4,5 mm und einem Widerstandswert von 1100 N gemessen. Hohere Widerstandskrafte oder schmaler Durchmesser der Nagel erhéhen das Risiko des Durchtretens. In diesem konkreten Fall
missen alternative PraventivmaRnahmen ergriffen werden. Es stehen aktuell zwei verschiedene durchtrittsichere Zwischensohlen fir PSA-Schuhe zur Verfiigung. Zwischensohlen aus Metall und Einlagen aus nicht-metallischen Materialien. Beide Sohlentypen entsprechen
den Mindestanforderungen fir den DurchstoBwiderstand gemafR den Definitionen der auf dem Schuh vermerkten Norm. Jeder Typ bringt jedoch seine ganz eigenen Vor- und Nachteile mit sich: Metallhaltig: wird weniger von der Form des spitzen Gegenstands/Risikos
beeintrachtigt (d. h. Durchmesser, Geometrie, Kanten), deckt jedoch bedingt durch die Produktionseinschrankungen nicht die gesamte Innenflache des Schuhs ab; Nicht metallhaltig: kann leichter und flexibler sein und eine gréRRere Deckflache im Vergleich zu Metalleinlagen
bieten, der DurchstoRwiderstand kann jedoch je nach Form des spitzen Gegenstands/Risikos variieren (d. h. Durchmesser, Geometrie ...). Fur weitere Informationen zum Typ der durchtrittsicheren Zwischensohle lhres Schuhs wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder an
den in dieser Gebrauchsanleitung angegebenen Lieferanten. Diese Schuhe enthalten weder uns bekannte krebsverursachende noch toxische Substanzen, noch Substanzen, die bei empfindlichen Personen Allergien hervorrufen kdnnten. Die Widerstandseigenschaften gegen
das Durchdringen und die Aufnahme von Wasser (WRU, S2, S3) beziehen sich nur auf das Schaftmaterial und garantieren keine globale Wasserbestandigkeit des Schuhs. Haltbarkeitszeitraum: Diese Schuhe bieten ab dem auf dem Schuh angezeigten Herstellungsdatum
und bei normaler Benutzung und Pflege einen geeigneten Schutz fir eine Dauer von 2 Jahren. Reinigungs/Aufbewahrungs anweisungen: Kihl und trocken sowie vor Frost- und Sonneneinwirkung geschiitzt in der Originalverpackung lagern. Zum Entfernen von Erde und
Staub eine nicht-metallische Birste verwenden. Fir Flecken ein feuchtes Tuch verwenden, dem bei Bedarf etwas Seife hinzugefligt werden darf. Beachten Sie dabei aber die Gebrauchshinweise des Herstellers. Lassen Sie aus ¢kologischen Grunden lhre Schuhe bitte
reparieren, wenn sie beschadigt sind, anstatt sie gleich wegzuwerfen. Verwenden Sie zur Entsorgung lhrer gebrauchten Schuhe die geeigneten értlichen Wiederverwertungsmaoglichkeiten. PL OBUWIE BEZPIECZNE lub ZAWODOWE Zastosowanie: Obuwie do uzytku
ogoblnego, do stosowania na podtozach typu przemystowego, do wykorzystania wewnetrznego lub zewnetrznego** w sytuacjach, gdzie wystepuje niebezpieczenstwo uderzen lub zmiazdzenia, zgodnie z oznakowaniem znajdujgcym sie na obuwiu i tabelg zawierajaca
wymagania dotyczace poslizgu. (**) : Jezeli zaden symbol (SRA-SRB-SRC) nie znajduje sie na etykiecie WE produktu, dane obuwie jest przeznaczone wytgcznie do stosowania na podiozach sypkich, gdzie nie wystepuje niebezpieczenstwo poslizgu. OBUWIE
ANTYSTATYCZNE : do znakowania symbol: A-S1-S2-S3-S4-S5 lub A-01-02-03-04-0O5. Obuwie antystatyczne nalezy stosowac¢, gdy istnieje konieczno$¢ ograniczenia do minimum nagromadzenia tadunkéw elektrostatycznych poprzez ich rozproszenie, co pozwala unikngé
na przyktad niebezpieczenstwa zaptonu palnych substancji lub par oraz w przypadkach, gdy niebezpieczenstwo porazenia pradem przez urzgdzenie elektryczne lub element pod napigciem nie zostato catkowicie wyeliminowane. Nalezy jednak zauwazy¢, ze obuwie
antystatyczne nie moze gwarantowa¢ odpowiedniej ochrony przed porazeniem pradem, poniewaz jest ono tylko elementem oporowym miedzy stopg a podtozem. Jezeli niebezpieczenstwo porazenia prgdem nie zostato catkowicie wyeliminowane, istotng rzecza jest, by podja¢
dodatkowe dziatania w celu unikniecia takiego niebezpieczenstwa. Te $rodki oraz dodatkowe badania wymienione ponizej powinny naleze¢ do rutynowych kontroli w ramach programu zapobiegania wypadkom w miejscu pracy. Doswiadczenie pokazuje, ze w celu zapewnienia
warunkdéw antystatycznych w normalnych warunkach, wytadowanie powinno przechodzi¢ przez produkt przy oporze ponizej 1000 MQ przez caty okres zywotnosci produktu. Wyszczegoélniono wartos¢ 0,1 MQ jako dolng warto$¢ graniczng opornosci nowego produktu w celu
zapewnienia pewnego poziomu ochrony przed niebezpiecznym porazeniem pradem lub zaptonem, na wypadek gdyby nastgpito uszkodzenie urzadzenia elektrycznego podczas, gdy bedzie dziata¢ przy napieciu ponizej 250 V. Natomiast w niektérych warunkach nalezy
powiadomi¢ uzytkownikéw, iz ochrona zapewniona przez obuwie moze okaza¢ sie by¢ nieskuteczna i wowczas nalezy zastosowac inne $rodki w celu zapewnienia ochrony osobie noszacej obuwie w kazdej chwili. Oporno$¢ elektryczna obuwia tego typu moze ulec zmiane
na skutek zginania, zanieczyszczenia lub wilgotnosci. Ten rodzaj obuwia nie bedzie dobrze spetniat swoich zadan, jezeli bedzie noszony w warunkach wilgotnosci. W zwigzku z tym nalezy upewni¢ sie, czy produkt bedzie spetniat poprawnie swoje zadanie (rozproszenie
tadunkéw elektrostatycznych i ochrona na pewnym poziomie) podczas jego zywotnosci. Zaleca sie, by osoba noszgca obuwie przeprowadzata probe na miejscu i sprawdzata odporno$¢ elektryczng czesto i w regularnych odstepach czasu. Obuwie nalezgce do klasy | moze
wchtania¢ wilgo¢ przez dtuzszy czas i w warunkach wilgotno$ci moze posiada¢ wtasciwosci przewodzace. Jezeli obuwie jest uzywane w warunkach, w ktorych zanieczyszczeniu ulegajg podeszwy, zawsze nalezy sprawdzac¢ wlasciwosci elektryczne przed przejsciem do
niebezpiecznej strefy. W sektorach, w ktérych noszone jest obuwie antystatyczne opér podtoza nie moze wyklucza¢ ochrony zapewnianej dzieki obuwiu. Podczas uzytkowania zaden element izolujacy, z wyjgtkiem normalnej skarpety, nie moze by¢ umieszczany miedzy
wysciotkg a stopg osoby noszacej obuwie. Jezeli miedzy wysciotkg zostanie umieszczona wktadka, nalezy sprawdzi¢ wiasciwosci elektryczne potgczenia obuwie / wktadka. Zakres stosowania: Nie nalezy stosowaé poza zakresem okreslonym w powyzszych zaleceniach.
Niniejsze obuwie jest dostarczane z wyjmowalng wktadka. Testy zostaty przeprowadzone przy wkiadkach znajdujgcych sie w butach. W zwigzku z tym, obuwie ochronne powinno by¢ noszone wraz z wktadkami. Mozna je wymienia¢ wytgcznie na poréwnywalne wktadki
dostarczane przez Delte Plus. Odpornos¢ na penetracje tego obuwia zostata zmierzona w laboratorium z wykorzystaniem stozkowego ostrza o érednicy 4,5 mm oraz warto$ci oporu wynoszacej 1100 N. Wyzsze sity oporu lub gwozdzie o mniejszej $rednicy zwiekszajg ryzyko
penetracji. W takich warunkach nalezy podja¢ dodatkowe, alternatywne $rodki ostroznosci. W butach ochronnych aktualnie dostepne sg dwa rodzaje wktadek antyprzebiciowych. Wktadki metalowe oraz wktadki wykonane z materiatéw niemetalowych. Oba rodzaje odpowiadajg
minimalnym wymaganiom dotyczacym przebié, wymienionym w normach opisanych na bucie, jednak kazdy z rodzajéw ma swoje wady i zalety, takie jak: Wktadka metalowa: jest mniej podatna na wptyw ksztattu ostrego / niebezpiecznego przedmiotu (np jego $rednica,
geometria, szorstko$¢), ale biorgc pod uwage ograniczenia procesu produkcji, nie pokrywa catkowicie wewnetrznej powierzchni buta. Wktadka niemetalowa: jest I1zejsza, bardziej gigetka i pokrywa wigkszg cze$¢ powierzchni buta w poréwnaniu do wktadki metalowej, ale jej
odpornos$¢ na przebicia moze zaleze¢ od ksztattu ostrego / niebezpiecznego przedmiotu (tzn. od jego $rednicy, geometrii...). Aby uzyska¢ wiecej informaciji na temat wkfadki uzytej w twoich butach, skontaktuj sie sie z producentem lub dostawcg wymienionym w tej instrukcji.
Buty nie zawierajg substancji uznanych za rakotwdrcze, toksyczne lub mogace powodowac reakcje alergiczne u oséb wrazliwych. Wtasciwosci odpornosciowe na przenikanie i wchtanianie wody (WRU, S2, S3) dotycza wytacznie materiatéw cholewy i nie gwarantujg catkowitej
szczelnosci buta. Okres stosowania: Liczac od daty produkcji wskazanej na butach oraz uwzgledniajgc normalne warunki uzytkowania i przechowywania, obuwie zapewnia odpowiedni stopieri ochrony przez okres 2 lat. Przechowywanie/czyszczenie: Rekawice nalezy
przechowywaé w oryginalnych opakowaniach, w chtodnym i suchym miejscu oraz chroni¢ przed dziataniem mrozu i $wiatta. Uzywac¢ szczotki niemetalowej do celu usunigcia ziemi i kurzu. W przypadku pojawienia sie plam, uzywa¢ mokrej szmatki, w razie potrzeby zamoczonej
w wodzie z mydtem. Pastg nalezy nanosic¢ przy pomocy standardowego produktu z uwzglednieniem instrukcji producenta. Majac na uwadze szacunek dla srodowiska, nalezy stara¢ sig naprawia¢ obuwie, o ile to jest mozliwe, zamiast je wyrzuca¢. Przy wyrzucaniu obuwia
korzysta¢ z odpowiednich lokalnych udogodnien w zakresie recyklingu. €8 BEZPECNOSTNI / PRACOVNI OBUV Navod k pouZiti: Obuv pro vSeobecné pouziti, pro pouZiti pro povrchy pramysloveého typu pro vnitfni i venkovni pouZiti** s rizikem narazd a rozdrceni, podle
oznaceni obuvi a tabulky poZadavku na klouzavost podle. (**) : Pokud neni na §titku CE na vyrobku uveden zadny symbol (SRA-SRB-SRC), pak Ize tuto obuv pouzivat bez rizika uklouznuti pouze na sypkych podlozich. ANTISTATICKA OBUV : Symboly a oznaceni: A-S1-
S2-S3-S4-S5 nebo A-O1-02-03-04-05. Antistatickou obuv je tfeba pouzivat tam, kde je nutné minimalizovat hromadéni elektrostatického naboje jeho rozptylenim, coz vylougi riziko vzniceni napf. hoflavych latek nebo vypard, a pokud nebylo zcela vylou¢eno riziko elektrického
Urazu. Je vSak tfeba konstatovat, Ze antistaticka obuv nemuze zarucit odpovidajici ochranu proti Urazu elektrickym proudem, nebot pouze zavadi elektricky odpor mezi nohu a podlahu. Pokud nebylo riziko uUrazu elektrickym proudem Uplné vylouéeno, jsou pro jeho vylouceni
nezbytna dalsi opatfeni. Je tfeba, aby tato opatfeni, stejné jako dalSi zkousSky uvedené dale, byly soucasti rutinnich kontrol programu prevence rizik na pracovisti. Zkusenosti dokazuiji, Ze pro potfeby antistatické ochrany musi mit za normalnich podminek draha vybijeni pres
vyrobek odpor mensi nez 1000 MQ v kazdém okamziku Zivotnosti vyrobku. Hodnota 0,1 MQ je zadana jako dolni mez odporu vyrobku v novém stavu, aby byla zajisténa urcita ochrana proti nebezpeénému Urazu elektrickym proudem nebo proti vzniceni v pfipadé poruchy
elektrického pfistroje pracujiciho pfi napéti nizSim nez 250 V. Nicméné za urcitych podminek je tfeba upozornit uzivatele, Ze ochrana poskytovana obuvi by se mohla ukazat jako netcinna a Ze k trvalé ochrané nositele musi byt pouzity jiné prostredky. Elektricky odpor tohoto
typu obuvi se mize vyznamné zménit ohybem, kontaminaci nebo vlhkosti. Tento typ obuvi nebude plnit svou funkci, pokud je obuv no$ena ve vlhku. V disledku toho je nutné se ujistit, zda je vyrobek schopen plnit fadné svou Ulohu (rozptyleni elektrického naboje a uréitou
ochranu) po celou dobu své Zivotnosti. Doporucuje se, aby nositel proved| na misté zkousku a kontroloval elektricky odpor v pravidelnych a kratkych intervalech. Obuv patfici do tfidy | mize absorbovat vihkost, pokud je noSena dlouhou dobu, a muZze se ve vihkych podminkach
stat vodivou. Pokud je obuv pouzivana v podminkach, kde jsou podesve kontaminovany, je vzdy pfed vstupem do rizikové zény tfeba kontrolovat jeji elektrické vlastnosti. V oblastech, kde se pouziva antistaticka obuv, je zapotiebi, aby odpor podlahy neeliminoval ochranu
poskytovanou obuvi. Pfi pouZiti je tfeba, aby se mezi vystelku a nohu nositele nevkladal Zadny izolaéni prvek s vyjimkou oby&ejné ponozky. Je-li mezi stélku a nohu vioZena vlozka, je tfeba provéfit elektrické vlastnosti kombinace bota/vlozka. Meze pouziti: Rukavice
nepouzivejte nad rdmec jejich pouZiti, ktery je definovan v nize uvedeném navodu k pouziti. Tato obuv je dodavana s vyjimatelnymi stélkami. Zkousky byly provadény s viozenymi stélkami v botach. Tyto boty je proto nutné pouzivat vzdy s vioZzenymi stélkami. Stélky sméji byt
nahrazeny jediné srovnatelnymi produkty z nabidky vyrobce Delta Plus. Odolnost proti proniknuti byla u této obuvi testovana v laboratofi pomoci hrotu kénického tvaru o priméru 4,5 mm za pouziti sily 1100 N. Pfi pouziti vétsi sily nebo hifebll o mensim priméru se riziko
proniknuti zvySuje. Za takovych podminek je nutné zvazit pouziti alternativnich ochrannych prostiedku. K dispozici jsou kovové viozky a viozky z nekovovych materialt. Viozky obou typl vzdy spliiuji minimalni poZadavky na odolnost proti propichnuti, definované v normé
uvedené na obuvi. Oba typy maji nékteré vyhody a nevyhody, k nimz patfi nésledujl’ci faktory: Kovova vlozZka: tvar Spi¢atého pfedmétu hroziciho proniknutl’m (tzn. jeho primér, geometrie, nerovnosti) ma na odolnost vloiky tohoto typu mensi vliv, viozka v3ak vzhledem k
omezenim danym vyrobou nepokryva celou vnitfni plochu obuvi; Nekovova vlozka: mize byt v porovnani s kovovou viozkou leh¢i, poddajnéjsi a mize zajistit ochranu vétsi plochy nicméné mira odolnosti proti propichnuti muze zaviset na tvaru pfedmétu hroziciho proniknutim
(tzn. na jeho pruméru, geometrii apod.). DalSi informace o typu vloZky odolné proti propichnuti pouZité u vasi obuvi ziskate u vyrobce nebo u dodavatele uvedeného v této pirucce k pouziti. Tato obuv neobsahuje Zadné znamé karcmogeny, jedovaté latky ani latky vyvolavajici
alergie u citlivych osob. Uvadéné viastnosti odolnosti proti pronlkam vody a proti nasaknuti (WRU, S2, S3) se tykaji pouze materialu holinek a nezaruguji vodotésnost viech typli obuvi. Zivotnost:: Tato obuv poskytuje odpovidajici Groveri ochrany po dobu 2 let od data vyroby,
uvedeného na boté, jsou-li dodrzeny podminky normalniho pouzivani a skladovani. Pokyny pro skladovani/Ciéténi: Rukavice skladujte v chladu, suchu, chranéné pfed mrazem a svétlem v jejich pivodnim obalu. K ¢iténi od zeminy a prachu pouzivejte kartac, nikoli vSak
dratény. K Cisténi skvrn pouzivejte mékky hadr, v pfipadé potfeby namoceny do mydlove vody. Pro voskovani pouzijte standardni produkt. Respektujte doporuceni vyrobce. Chraiite Zivotni prostfedi. Pokud mozno obuv nechavejte obuv opravit namisto toho, abyste ji
vyhazovali Pri likvidaci opotfebenych bot se fidte predpisy pro recyklaci platnymi ve vasi zemi. SK BEZPECNOSTNA alebo PRACOVNA OBUV Navod na pouzitie: Obuv je uréena na vSeobecné pouzivanie, na pouZivanie na priemyselnych podlahach, na interné alebo
externé** pouzwanle tam, kde hrozi riziko padu alebo pomliaZzdenia, podla oznac¢enia uvedeného na obuvi a v tabulke pOZIadaVIek tykajucich sa poklznutia uvedenych. (**) : Ak na CE §titku vyrobku nie je uvedeny Ziaden symbol (SRA -SRB-SRC), v danom pripade sa tieto
topanky mozu pouzivat iba na drsnych podlahach, kde nehrozi riziko pokiznutia sa. ANTISTATICKA OBUV : Symbol oznagenia: A-S1-S2-S3-S4-S5 alebo A-O1-02-03-04-O5. Antistatickil obuv sa odporiéa pouzivat vtedy, ak je potrebné rozptylenim znizit akumulaciu
elektrostatickych nabojov, aby sa tym predislo napriklad vznieteniu horlavych latok alebo plynov, a ak nebolo Uplne odstranené riziko trazu elektrickym pradom, ktory moze sposobit’ elektricky pristroj alebo suciastka pod napéatim. Je v§ak potrebné pripomenut, Ze antistaticka
obuv neméze zarucit adekvatnu ochranu pred Urazom elektrickym prudom, pretoze ponuka iba ochranu pri styku chodidla so zemou. Ak nebolo Uplne odstranené riziko Urazu elektrickym pradom, je potrebné urobit dodatocné opatrenia, aby sa predislo tomuto riziku. Je
potrebné, aby sa dané opatrenia a niz8ie uvedené dodato¢né testy pravidelne kontrolovali v rdmci programu zameraného na prevenciu proti irazom na pracovnom mieste. Bolo zistené, Ze antistaticky ucinok je zaruéeny vtedy, ak méa vyboj pri prechode vyrobkom za norméalnych
podmienok a pocas celej doby Zivotnosti vyrobku odpor niz§i ako 1000 MQ. Hodnota 0,1 MQ je uréena ako dolna hraniéna hodnota odporu nového vyrobku, aby sa zabezpecila ista ochrana pred nebezpecnymi Urazmi elektrickym prudom alebo pred vznietenim v pripade,
Ze by sa elektricky pristroj poskodil po¢as prevadzky pri napati nizZSom ako 250 V. AvSak je potrebné pouzivatelov upozornit, Ze za istych podmienok méZe byt ochrana obuvi nedcinna a Ze je potrebné pouzit iné ochranné prostriedky. Elektricky odpor tohto typu obuvi sa
moze do znacnej miery zmenit ohybanim, kontaminaciou alebo vihkostou. Tento typ obuvi nespliia svoju funkciu, ak sa pouziva vo vihkom prostredi. V dosledku toho je potrebné sa uistit, Ze vyrobok je schopny splnit svoju funkciu (rozptylenie elektrostatickych vybojov a istd
ochranu) pocas celej svojej Zivotnosti. Odporuca sa, aby osoba, ktora tito obuv pouziva, urobila skusku na mieste a aby v ¢astych a pravidelnych intervaloch kontrolovala elektricky odpor. Obuv, ktora je zaradena do triedy |, mdZe absorbovat vihkost, ak sa pouziva dlhu dobu
a vo vlhkom prostredi sa moZze stat’ vodivou. Aj sa tato obuv pouziva v podmienkach, kde sa kontaminuju podrazky, je potrebné vZdy pred vstupom do rizikovej oblasti skontrolovat elektrické vlastnosti. V sektoroch, kde sa pouziva antistaticka obuv, je potrebné, aby odpor
zeme nerus$il ochranu poskytovanu danou obuvou. Pri pouzivani je potrebné, aby sa Ziaden izolaény prvom, okrem normainej ponozky, nedostal medzi vnutornu podrazku a chodidlo danej osoby. Ak sa vloZka vlozi medzi vnatornd podrazku a chodidlo, je potrebné skontrolovat
elektrické vlastnosti kombinacie topanka/viozka. Obmedzenia pri pouzivani: Nepouzivat mimo oblasti, ktora je uvedena nizsie v navode na pouzitie. Tieto ¢izmy sa dodavaju s vyberatelnymi viozkami. Skusky sa robili s viozkami vioZzenymi v topankach. V désledku toho sa
tieto ¢izmy musia nosit’ s viozkami. Tieto vlozky sa mézu nahradit iba podobnymi viozkami dodanymi spolo¢nostou Delta Plus. Odpor voci prieniku tychto topanok bol namerany v laboratériu s pouzitim kuzelovej ihly s priemerom 4,5mm a s hodnotou odporu 1100 N. Vyssie
sily odporu , resp. klince s mensim priemerom zvysuju riziko prieniku. Za takychto okolnosti je potrebné prijat preventivne alternativne opatrenia. Momentélne su v obuvi EPI dva typy vloZiek s ochranou proti prederaveniu. Kovové vlozky a vlozky vyhotovené z nekovového
materialu. Oba typy odpovedaju minimalnym poziadavkam na prederavenie uréené normou uvedenou na obuvi. Kazdy typ ma v8ak svoje vlastné vyhody a nedostatky vratane nasledujucich bodov: Kovova: ovplyviiuje ju menej tvar $picatého predmetu/ riziko (to znamena
priemer, geometria, drsnost), av§ak s ohfadom na vyrobné limity nepokryva celkovi spodni plochu obuvi; Nekovova: méze byt lahSia, pruznejsia a pokryva vacsiu plochu v porovnani s kovovou viozkou. Je odolnost voéi prederaveniu sa v8ak méZe menit' v zavislosti od tvaru
predmetu /Spicatého rizika (to znamena priemer, geometria, ...). Pre viac informécii o type pouZitej viozky s ochranou proti prederaveniu vo vasej obuvi, kontaktujte, prosim, vyrobcu alebo dodavatela uvedeného v tomto navode na poutzitie. Tieto ¢izmy neobsahuije latky, ktoré
sa povazuju za karcinogénne, toxické ani také, ktoré by mohli sposobit’ alergie citlivym osobam. Vlastnosti tykajuce sa odolnosti voéi prieniku a absorpcii vody (WRU, S2, S3) platia iba pre materidly pouZité na saru a nezaruCuju celkovu nepriepustnost danej obuvi. Doba
pouzivania: Ak sa topanky pouzivaju a skladuju v normalnych podmienkach, poskytuju vhodni ochranu po¢as 2 rokov odo diia vyroby uvedeného na topankach. Uskladiiovania/Cistenia: Skladujte ich na suchom mieste. Chranené pred mrazom a svetiom a v povodnom
obale. Na odstranenie hliny a prachu pouzivajte nekovovu kefu. V pripade potreby Skvmy odstrarite vihkou handrickou a mydiom. Na leStenie pouzivajte Standardny vyrobok a postupujte podfa pokynov jeho vyrobcu. Kvéli ochrane Zivotného prostredia sa snazte, pokial je to
mozné, si dat topanky opravit namiesto toho, aby ste ich zahodili. Pouzitt obuv zlikvidujte vo vhodnom recyklaénom zariadeni, ktoré existuji vo vasom okoli. HU BIZTONSAGI-, vagy MUNKALABBELI Hasznélati Gitmutaté: Labbeli 4ltalanos hasznalatra, ipari feliileteken
bel- és kiiltéri hasznalatra*™* egyarant, ahol az itédések és zuzasok kockazata fenn all, a cipd jeldlését és az alabbi, csuszas elleni kiegészitéseket tartalmazo tablazatot figyelembe véve. (**) : Amennyiben semmilyen mas jel6lés (SRA-SRB-SRC) nem talalhat6 a termék CE
megnevezése mellett, a cip6t kizardlag burkolt fellileten lehet hasznalni, ahol nem all fenn a csuszas veszélye. ANTISZTATIKUS LABBELI : Jel6lési szimbdluma: A-S1-S2-S3-S4-S5 vagy A-O1-02-03-04-05. Antisztatikus labbeli hasznélata ajanlott, amikor az elektrosztatikus
toltések Osszegylilésének disszipacioval torténd csokkentése sziikséges, elkerlilve példaul a gyulékony anyagok és gézok robbanasanak veszélyét, elektromos késziilékek vagy fesziltség alatt allé alkatrészek kisulésének kockazatat. Felhivjuk tovabba a figyelmet, hogy az
antisztatikus cipék nem tudnak megfelelé védelmet nydjtani az aramiités ellen, mert csak a lab és a talaj kozotti ellenallast biztositjak. Amennyiben az aramiités kockazata nem lett teljesen elharitva kiegészit6 intézkedések szilkségesek. Fontos, hogy ezek az intézkedések,
ugy mint a kiegészit6 vizsgalatok részét képezzék a munkahelyi balesetmegel6zések rutin ellendrzéseinek. A tapasztalat azt mutatja, hogy az antisztatikussaghoz a terméken atmené kisilés utvonalanak normal feltételek mellett a termék teljes élettartama alatt kisebb
ellenallasunak kell lennie mint 1000 MQ Uj termékek esetén alsé ellenallasi hatarértékként 0,1 MQ kerllt meghatarozasra, igy ha egy 250 V fesziltség alatt mikodiké elektromos készilék meghibasodik a termék védelmet nyujt veszélyes aramiités vagy gyulladas ellen.
Emellett sziikséges a hasznal6 figyelmeztetése, hogy bizonyos esetekben a labbeli altal biztositott védelem hatastalannak bizonyulhat, és egyéb eszkozok lehetnek sziikségesek a hasznalé védelméért. Az elektromos ellenallas ezeknél a tipusu cipdknél jelentésen médosulhat
a hajlitas, a szennyez6dés és a nedvesség hatasara. A labbeli nem tolti be rendeltetését, ha azt nedves korilmények kozott viselik. Ezért sziikséges meggy6zédni arrdl, hogy a termék védelmi szerepét képes megfeleléen ellatni (elektrosztatikus toltések disszipacidja és
egyéb védelem) teljes élettartama soran. Ajanlott, hogy a visel6 helyben probat végezzen és gyakori, rendszeres id6kézonként ellendrizze az elektromos ellenallast. Az 1. osztalyba tartozd labbelik képesek felszivni a nedvességet , ha hosszan viselik 6ket, és nedves kozegben
vezetd testekké valhatnak. Amennyiben a cip6ket olyan kériilmények kdzott hasznaljak, alol a talpak szennyez6dhetnek, mindig szilkkséges az elektromossag ellendrzése mielbtt a hasznalé belépne a veszélyes munkakozegbe. Azokon a teriileteken, ahol antisztatikus
labbeliket viselnek, szilikséges, hogy a talaj ellenallasa ne semlegesitse a cipd altali védelmet. Hasznalatkor sziikséges, hogy egyetlen szigetel6 elem se legyen, kivéve a normal cipét, az elsé talp és a viseld laba kdzott. Amennyiben az elsé talp és a viseld laba kozott kozbullsé
elem van elhelyezve, sziikséges a cip6 és az inzert elem kombinacidjanak elektromos tulajdonsagok szempontjabdl torténd ellenérzése. Hasznélati korlatok: A megjeldlt felhasznalasi terlileteken kivili hasznalat nem ajanlott. A csizma kivehetd talpbetéttel van ellatva. A
tesztek a talpbetéttel egytt kerlltek elvégzésre. Ebbdl addddan a csizmat a talpbetéttel egyditt kell viselni. Csak a Delta Plus altal nydjtott hasonlé talpbetéttel helyettesithetd. A labbeli behatolasi ellenallasa laboratdriumban keriilt megmérésre 4,5 mm atmérdéji kippont és
1100 N ellenallasi érték hasznalataval. A magasabb ellendllasi eré vagy a kisebb szdgatmérd novelik a behatolasi kockazatot. llyen kérlilmények kdzétt alternativ megel6zési intézkedéseket kellene figyelembe venni. 2 tipusu atsztirasmentes inzert talalhaté jelenleg az EVE
labbelikben. A fémes és a nem fémes anyaghdl készilt inzert. Mindkét tipus megfelel a perforaciés kovetelményeknek a cipdn jelzett szabvanyban foglaltak szerint. Mindegyik tipusnak megvannak az eldnyei és a hatranyai a kdvetkezéket magukban foglalva: Fémes: a hegyes
targy formaja/a kockazat kevésbé hat ra (atmérd, geometria, érdesség), de figyelembe véve a gyartasi korlatokat a cipé globalis belsé feluletét nem fedi be; Nem-fémes: konnyebb, rugalmasabb lehet és nagyobb boritasi fellletet képez dsszehasonlitva a fémes inzerttel, de
a perforacios ellenallasa valtozhat a targy formajatél/a hegyes kockazattol fliggéen (atmérd, geometria, stb.). Tovabbi informaciéért a labbeliben hasznalt atszdrasmentes inzert tipusarol, kérjik forduljon a gyartéhoz vagy a hasznalati dtmutatéban szereplé beszallitbhoz. A
csizma nem tartalmaz olyan 0sszetevét, mely rakkeltd, toxikus hatasu lenne vagy amely arra érzékeny embereknél allergias tiineteket valtana ki. A viz behatolasi és abszorbcios ellenéllasi tulajdonsagai (WRU, S2, S3) csak a fels6rész anyagait érintik, és nem garantaljak a
labbeli teljes vizhatlansagat. Elévilési periddus: A cipdn jelzett gyartasi datumtol szamitva és normal hasznalati és tarolasi korilmények kdzott a cipd 2 évig nyujt megfelelé védelmet. Tarolas/Tisztitds: Tarolas szaraz, hiivs, jol szell6z6, fénytdl és fagytol védett helyen,
eredeti csomagolasban. A fold és a por eltavolitasara hasznaljon nem fémes kefét. A foltokhoz hasznaljon nedves szappanos szivacsot, amennyiben sziikséges. Bokszolasnal altalanos terméket kell hasznalni figyelembe véve a gyarté Utmutatéjat. Kérnyezetvédelmi okokbol
amennyiben lehetséges a cip6t ne dobja ki, hanem javittassa meg. A hasznalt cipé kidobasara hasznélja a kornyezetében 1évé Ujrahasznositd kihelyezéseket RO INCALTAMINTE DE SECURITATE sau DE LUCRU Instructiuni de utilizare: Incaltaminte de uz general
destinata utilizarilor pe soluri de tip industrial, utilizérilor la interior sau la exterior** cu riscuri de soc si de strivire, in functie de marcajul de pe incaltaminte si de tabelul de exigente cu privire la alunecari. (**) : Dacé niciun simbol (SRA-SRB-SRC) nu este mentionat pe eticheta
CE a produsului, atunci aceste articole de incaltaminte sunt prevézute doar pentru utilizarea pe soluri mobilate, care nu prezinta risc de alunecare. INCALTAMINTE ANTISTATICA : Simbolul de marcaj: A-S1-S2-S3-S4-S5 sau A-01-02-03-04-05. Incéltamintea antistatica
trebuie utilizata atunci cand este necesara reducerea la minimum a acumularii de incarcari electrostatice prin disiparea acestora, evitand astfel, de exemplu, riscul aprinderii substantelor sau vaporilor inflamabili, si daca riscul de soc electric al unui aparat electric sau al unui
element sub tensiune nu a fost eliminat complet. Trebuie totusi remarcat faptul ca incal{amintea antistatica nu poate garanta o protectie adecvata impotriva socului electric, deoarece ea introduce numai o rezistenta intre picior si sol. Daca riscul de soc electric nu a fost eliminat
complet, pentru evitarea acestui risc sunt esentiale masuri suplimentare. Aceste masuri, precum si testele suplimentare mentionate mai jos, trebuie sa faca parte din controalele de rutina ale programului de prevenire a accidentelor la locul de munca. Experienta a demonstrat
ca, din nevoia antistatica, traiectul de descarcare printr-un produs trebuie sa aiba, in conditii normale, o rezistentd mai mica de 1.000 MQ in orice moment al vietii produsului. O valoare de 0,1 MQ este specificata ca fiind limita inferioara a rezistentei produsului in stare noua
pentru a asigura o anumita protectie impotriva unui soc electric periculos sau impotriva aprinderii, in cazul in care un aparat electric se strica atunci cand functioneaza la tensiuni mai mici de 250 V. Cu toate acestea, in anumite conditii, utilizatorii trebuie avertizati ca protectia
furnizata de incaltaminte s-ar putea dovedi ineficienta si ca alte mijloace trebuie utilizate pentru a proteja in orice moment persoana care poarta incaltamintea respectiva. Rezistenta electrica a acestui tip de incaltaminte poate fi modificata semnificativ prin flexiune, contaminare
sau prin umiditate. Acest gen de incaltaminte nu isi va indeplini functia daca este purtata in conditii de umiditate. Prin urmare, este necesar sa va asigurati ca produsul este capabil sa fsi indeplineasca misiunea corect (disiparea sarcinilor electrostatice si o anumita protectie)
pe durata sa de viata. Persoanele care poarta incalfamintea sunt sfatuite sa stabileasca un test pe care sa il efectueze pe loc si sa verifice rezistenta electrica la intervale frecvente si regulate. Daca este purtata pe perioade indelungate, incaltamintea din clasa | poate absorbi
umiditatea si poate deveni conducatoare in conditii de umiditate. Dacé incaltamintea este utilizata in conditii in care talpa este contaminata, proprietétile electrostatice trebuie verificate intotdeauna inainte de a intra intr-o zona de risc. Rezistenta solului din sectoarele in care
este purtata incaltamintea antistatica trebuie sa nu anuleze protectia furnizata de incaltaminte. In utilizare, niciun element izolant, cu exceptia unei sosete normale, nu trebuie sa fie introdus intre talpa interioara si piciorul persoanei care poarta incalfamintea respectiva. Daca
intre talpa interioara si picior se aseaza o insertie, proprietatile electrice ale combinatiei soseta/insertie trebuie verificate. Limite de utilizare: A nu se utiliza in alte scopuri decat cele mentionate n instructiunile de folosire de mai jos. Aceste cizme sunt furnizate cu brant
detasabil pentru igiena. Testele au fost efectuate avand brantul aplicat in incaltdminte. Prin urmare, aceste cizme trebuie purtate cu brantul pentru igiena. Acesta nu poate fi inlocuit decat cu un brant comparabil furnizat de Delta Plus. Rezistenta la patrundere a acestor incaltari
a fost masurata in laborator utilizand un véarf conic cu un diametru de 4,5 mm si o valoare de rezistenta de 1100 N. Fortele de rezistentd mai mari sau cuie cu diametrul mai mic cresc riscul de patrundere. . In aceste conditii, trebuie luate masuri preventive alternative. Doua
tipuri de insertii antiperforatie sunt disponibile in prezent pentru incaltamintea EPI. Insertiile metalice si insertiile realizate din materiale nemetalice. Ambele indeplinesc cerintele minime de perforatie definite in standardul marcat pe incaltaminte, dar fiecare tip are avantaje si
dezavantaje, inclusiv urmatoarele: Metalica: este mai putin afectatd de forma obiectului ascutit/riscului (de exemplu, diametru, geometrie, rugozitatea suprafetei), dar avand in vedere limitarile de productie aceasta nu acopera suprafata totald inferioara a incaltamintei;
Nemetalica: poate fi mai usoara, mai flexibila si poate oferi o mai mare suprafata de acoperire in comparatie cu insertia metalica, dar rezistenta la perforare poate varia in functie de forma obiectului/riscului ascutit (si anume diametru, geometrie etc.). Pentru mai multe informatii
despre tipul de insert antiperforatie utilizate la incaltamintea dvs. contactati producatorul sau furnizorul mentionat in aceste instructiuni de utilizare. Aceste cizme nu contin substante cunoscute ca fiind cancerigene, nici toxice, nici susceptibile de a provoca reactii alergice
persoanelor sensibile. Proprietétile rezistentei la patrunderea si absorbtia de apa (WRU, S2, S3) nu privesc decat materialele carambului $i nu garanteaza etanseitatea totald a incaltamintei. Perioada de utilizare: De la data de fabricatie indicata pe incaltaminte si in conditii
normale de utilizare si de depozitare, aceste cizme ofera protectia adecvata timp de 2 ani. Instructiuni de stocare/curatare: A se pastra in ambalajul de origine, la loc uscat si rece, departe de orice sursa de lumina si inghetf. Pentru a indeparta praful si pamantul, folositi o
perie care sa nu fie metalica. Pentru pete, folositi o carpa inmuiata in apa sau apa cu sapun, daca este cazul. Pentru lustruire, utilizati un produs standard tinand cont de instructiunile producatorului. Din respect pentru mediul inconjurator, asigurati-va ca, in masura posibilului,
reparati Tncéltémintea n loc s& o aruncati. Pentru scoaterea din uz a incaltamintei uzate, va rugam sa respectati instructiunile de reciclare adaptate la mediul dvs. inconjurétor; EL YNOAHMATA AZ®AAEIAZ i MPOZTAZIAZ i EPFAZIAZ Odnyieg xpong: Ynoér’wam
YEVIKAG Xpnong yia xpncn og B|ounxcxvmcx £dapn yia xprion wazlen I sﬁunspmn Je kivduvo kpouang n oUvBAIYNG, avaAoya PE TO GAPG TWV UTTOSNHATWY Kal TOV TTHVOKG TWV aTTAITACEWY TTEPT 0A|09npommg (**) : Av kavéva aupBoio (SRA SRB-SRC) dev avavpuq)zml
oTnv eTikéta CE Tou TTpoidvTog, TOTE Ta UTTOSH AT 'ITpOB)\E'ITOVTC(I HOvoV yia Xprion o€ JaAakd eéacpn Xwpig Kivduvo oAioBnong. ANTIZTATIKA YNOAHMATA : ZupBo)\a zmcnpavcng A-S1-S2-S3-S4-S5 1) A-01-02-03-04-05. Ta avTioTaTikd unoénpam xpn0|po1'r0|ouv1cx|
ATav TPETTEl VA PEIWBET N CUYKEVTPWAON NAEKTPOOTATIKWY QOPTIWV dia TOU JIOCKOPTTIONOU TOUG, £T01 WWOTE VO ATTOPEUXOE O KivOUVOG aVAPAEENG TT.X.., EUPAEKTWY OUCIWV I ATUWYV , KOl OTAV JeV £XEI OTTOKAEIOTEI EVIEAWG O KiVOUVOG NAEKTPOTTANGIAG aTTO NAEKTPIKY) CUOKEUN
KATTOI0 GANO QVTIKEIMEVO UTTO TAON. MPETTEI OPWG VO ONUEIWOET OTI JE TA AVTIOTATIKG UTTOSMHATA BEV UTTAPXEI OTTOAUTN TTpoaTadia atrd nAekTpoTTAngia uq:oU n avtiotaon uTtdpxel uovo PeTagl Todiol Kal edd@oug. E@v o kivOuvog nAeKTPOTTANGiag dev €XEl ATTOKAEIOTET EVIEAWG
TIPETTEl ATTAPAITNTA VO AngBoUv TTpdCBeTa PETPA TTPOCTACiAG. Ta PETPA aUTA, KABWG Kal Ol TIPOOBETEG TTAPAKATW DOKIUEG, TTPETTEI va TTEPIAAUBAVOVTAl OTOUG EAEYXOUG POUTIVOG TOU TTPOYPGUHATOG TTPOANYNG aTUXNUATWY OTO XWPO epyaciag. H treipa pdg Acel TTwg, yia
QVTIOTOTIKOUG AGyoug, n dIadpopn TNG EKKEVWONG O€ £va TTPoIOV TIPETTEI, UTTO QUOIOAOYIKEG GUVBNKEG, va ouvavTd avtiotaon katwtepn ammd 1000 MQ kab’ 6An Tn didpkeia {wAG Tou TTPOIGVTOG. ZT0 axpnalyoTroinTo Tpoidv, n Tipn Tou 0,1 MQ opileTal wg TO KATWTEPO &pPI0
avTioTOONG, WOTE VA ETTITUYXAVETaI TTpooTaagia atrd coBapr NAEKTPOTTANGia i aTTd ava@Aegn o€ TrEpITITWon SUTAEITOUPYIag KATTOI0G NAEKTPIKAG CUCKEUNG KATW aTrd Ta 250 V. MpéTrel va yvwpidel SpwG 0 XPAoTNG TTWG, UTTO KATTOIEG CUVBNKEG, N TTPOOTACIA HEOW TWV UTTOSNUATWY
UTTOPED va gival avatroTeEAEOPATIKA Kal va xpeiddovtal dAAa péoa TrpoaTtaciag H nAeKTpIKA avTtioTaon autoU Tou TUTTOU UTTOSNUATWY UTTOPEi va aAAoIwBEl onuavTiké@ atd TNV KaPWn, TNV putravon f Tnv uypacia. To €idog auTtd Twv UTTOSNPATWY XAVEI TNV WPEAINOTNTE TOU €AV
Xpnoigotroindei o€ uypod TePIBAAAOV. ZUVETTWG TTPETTEI VO EINOOTE GiyOUPOI VIO TNV OWOTH XPNOIMATNTA TOU TTPOIOVTOG (SIACKOPTTIONO TWV NAEKTPOOTATIKWY QPOPTIWV Kal KATToIa TTPOCTacia) KaB' OAn Tn didpkeia (wAG TOu. ZUVIGTATAI OTOV XPrOTN va KAVEl KATTOIA ETTi TOTTOU
OOKIUA Kal va wpavpmononel' cuxvoUg Kal TuKTlKOUg €AEYXOUG TNG NAEKTPIKAG avTioTaong. Ta unoéﬁpaTa NG Katnyopiag | amoppopolv mnv uvpaoiu €av opebolv yia psvd)\cx XPOVIK& élacTr']pmu Kal uTTopoUv va yivouv aywyoi o€ uypég ouvenkeg. Edv Ta uwoﬁr’]pmu
XpnaipomoinBouy 61av o TTATOG eival PUTTAPGG, TIPETTE va eAeYXBE N NAEKTPIKA TOUG TIPOCTATIA TIPIV UTTOUNE OF JWvN KIVOUVOU. ZTOUG TOHEIG GTTOU GOPIOUVTAI T QVTICTATIKG UTIOONUATA, TIPETTEI N AVTIOTAGT TOU €3GQOUG VA LNV OKUPWVEI TNV TIpOCTATIX TIOU TIAPEXOUV T
umrodnpara. Kard tn Xprion, dev TIpETTel va pecOAAEN TiTToTa PETAD TOU TTATOU Kal TOu 08100, TTANV piag amAng kaAtoag. EGv TomoBeTnBei kammolo TapéuBANUa PETAGU TTGTOU Kal TTOBIOU TTPETTEI VA KAVETE £AEYXO OTIG NAEKTPIKEG IBIOTNTEG TOU GUVBUACHOU UTIOBNKATOG /
mapepBAparog. Mepiopigpoi xpriong: Mnv XpnoIHOTIOIEITE £KTOG Tou TTEiou XPriaNg TToU OPICETaI OTIG TTAPATIAvVW 08nYieg. O1 PTTOTEG QUTEG TTOPEXOVTAI HE HIA OPAIPOULEVN ECWTEPIKN GOAa. O1 BOKIEG £XOUV yivel ue auTiyv TV TeAeuTaia TooBeTnpévn oTn Béon Tng peoa aTo
UTTOdNUA. ZUPETTWG, Ol UTTOTEG QUTEG TTPETTEI VA POPIOUVTAI HE TNV EOWTEPIKA OOAa. AuTh dev TIPETTEl va avTikaBioTaTtal TTapd Yévo amd pia Trapduola aoha Tapexouevn amd v Delta Plus. H avtiotaon digioduong Twv uTToSNPATWY QUTWY JETPABNKE OTO EPYAOTAPIO
XPNOIUOTIOIWVTOG MG KWVIKA POTN SiapéTpou 4,5 mm kai Tiprg avriotaong 1100 N. YWnASTepeg SUVAUEIG avTioTaong i KAp@Ia PIKPOTEPNG DIGPETPOU QUEAVOUV Tov KivOuvo dIEigdUCNG. Z€ QUTEG TIG TTEPITITWOEIG TIPETTEN va AaUBAvovTal UTTOWN EVOAAGKTIKG TTPOANTITIKG PETPO.
Avo 0TI £VvBETOU QVTI-BIATPNONG EivVal TTPOG TO TTAPOV dlaBéaipol oTa utrodfpaTa M.AT. . TpokeITal yia ETAAAIKG £vOETa KaBWG Kal yia EVBETa TTou €XOUV QTIOXTE aTTé un JETAAAIKE UAIKG. Kai o1 0o TUTTOI avTaTTokpivovTal OTIG EAGXIOTEG OTTAITAOEIG BIATPNONG TToU opifovTal
OTO TIPOTUTTO TTOU ETTICNUAIVETAI TTAVW OTO UTTOdEIYUA, KABE OUWG TUTTOG EXEI TTAEOVEKTANATA KOI PHEIOVEKTAPATA CUMTTEPIAGUBAVOUEVWY TWV KaTwTEPW: MeTaAAIKOG: ETrnpeddeTal AiydTepo atrd To OXrjua Tou aiXpuneou avTikelpévou/ Kivdouvou (SnAadn Tn SIGUETPO, TN YEWUETPIQ,
NV TPaXUTNTA), AOYyw OUWG TWV OPiWV KOTAOKEUNG deV KAAUTTTEI TN CUVOAIKH KATW ETTIQAVEIQ TOU TTATTOUTAI0U- Mn-peTAAAIKOG: MTTOpEi va gival eEAa@PAETEPOG, TTIO EUKAUTITOG Kal VO TTAPEXE! MIa HEYAAUTEPN €TTIQAvEIQ KAAUWNG O€ GUYKPION PE TO METAAAIKO £vBepa aAAG n
avTioToon oTn JIATPNAN PTTOPE va TTOIKIAAEI OE OUVAPTNON PE TO OXAHA TOU PUTEPOU QVTIKEIPEVOU/KIVOUVOU (BNAadH Tn SIGUETPO, TN YEWHETPIQ, ...). [Na TTEPIOTETEPEG TTANPOPOPIEG TTAVW OTOV TUTTO AVTI-OIGTPNONG TTOU XPNOIMOTIOIEITAl OTO UTTOdNUA 0aG, TTOPAKAAEITTE va
ETTIKOIVWVAOETE PE TOV KATAOKEUAOTH TTOU QVAPEPETAI OE AUTEG TIG 0dnyieg Xpiong. O PTTOTEG AUTEG DEV TTEPIEXOUV OUTIEG YVWOTEG WG KAPKIVOYOVEG, OUTE TOGIKEG, OUTE TTOU VO HTTOPOUV va TIPOoKaAéoouv aAAepyieg aTa euaiodnTta dropa. O1 1816TNTEG avTioTaong oTn disioduan
Kal oTnv amoppoenon vepou (WRU, S2, S3) agopolv pévo ne concernent queta UAIKA yia TO QOVTI Kal SEV £yYUWVTAI HIa ONIKA OTeyavoTnTa TOU UTTOSHHATOG. XpOVOS TTAPOTTAIGHOU : ATTO TNV NUEPOUNVIA KATAOKEUNG TTOU UTTOSEIKVUETAI TTAVW OTO UTTOSNUA KAl O€ KAVOVIKEG
OUVOAKESG XPAONG Kal aTTOBAKEUONG, T UTTOSMHATA QUTA TTAPEXOUV TNV TTPETTOUCT TTPOOTACIA Yia TTEPiodo 2 eTwv. OBnyieg aroBnKevong/Kadapiouou: ATTOBNKEUETE TO YAVTIO OE OPOTEPG CNHEIO, TIPOOTATEUMEVO ATTO TOV TTAYETO KAl TO PwG, TNV APXIKI TOUG CUCKEUAaia.
Mo va a@aIpEoETE Ta XWHATA Kal TN OKOVN, XPNOIUOTIOINGTE pIa un PETAAIKA BoupToa. Ma Toug AekEDEG, XPNOIUOTIOINOTE éva BPePEVo TTavi OTO OTToI0 €XETE TTPOCBECEl oaTToUvl EpOToV XpelddeTal. MNa va Ta YUaNIOETE XPNOIPOTIOINOTE £éva aTTO Ta €I81KG TIPOIGVTA TTOU
KUKAo@QopoUv GUp@wva pe TIG 0dnyieg xpriong Tou. Na Tnv TTpooTacia Tou TTEPIBAANOVTOG, PPOVTIOTE va eMIDIOPOWVETE Ta TTATIOUTOIN 0AG AVTi va Ta atroppiTITeTe. MNa va ammarAaxBeite amd Ta @Bapuéva oag UTTOdANATA, XPNOIPOTIOINOTE TIG TIPOCUPHUOOHEVEG EYKATAOTACEIG
avokUukAwong TTou utrdpxouv oTo TrepiBaiov oag. HR SIGURNOSNE CIPELE ili RADNE CIPELE Upute za upotrebu: Obuca za opcu upotrebu, za no$enje na svim vrstama industrijskih podova, na otvorenom i zatvorenom**, kao zastita od udara i nagnjecenja, ve¢ prema
oznaci na obudi i prema tablici o dodatnim zahtjevima. (**) :Ako se ne nalazi nikakav simbol (SRA-SRB-SRC) na naljepnici CE ovog proizvoda ; tada su ove cipele namijenjene samo za upotrebu na opremljenim podovima ; bez rizika od klizanja. ANTISTATICKE CIPELE :
Simbol oznagavanja: A-S1-S2-S3-S4-S5 ili A-O1-02-03-04-05. Antistaticke cipele nosite ako je potrebno smanjiti nakupljanje elektrostatickog naboja i Sirenje tog naboja, a istovremeno izbjeéi rizik od pozara, npr zapaljivih tvari ili para, i ako postoji rizik od elektricnog udara
ili ako postoji neki od elemenata pod naponom. No isto tako, ove antistaticke cipele ne mogu jaméiti odgovarajuc¢u zastitu od elektri¢nih udara buduci da one stvaraju otpor samo izmedu stopala i tla. Ako rizik od elektri€énog udara nije u potpunosti eliminiran, potrebno je provesti
dodatne mjere kako biste izbjegli moguée rizike. Ove mjere kao i ranije navedena dodatna testiranja, dio su rutinske kontrole programa spreavanja nesrec¢a na radu. Dosadasnja iskustva pokazuju, da je za potrebe zastite od statickog elektriciteta, praznjenje kroz odredeni
proizvod, u normalnim uvjetima mora imati otpornost manju od 1000 MQ tijekom &itavog vijeka trajanja proizvoda. Vrijednost od 0,1 MQ je navedena kao donja grani¢na vrijednost otpornosti novog proizvoda, kako bi se osigurala odredena razina zastite od opasnih
elektriénih udara, protiv pozara ili u slu€aju neispravnih elektriénih uredaja koji rade pod naponom manjim od 250 V. No isto tako, u odredenim uvjetima, potrebno je dodatno upozoriti korisnika da se zastita koju pruzaju cipele moze pokazati neodgovaraju¢éom i kako je
potrebno provesti i druge mjere zastite Elektri¢ni otpor ove vrste obu¢e moze se znac¢ajno modificirati savijanjem obuce, kontaminacijom ili viagom. Ova vrsta obuce ne¢e vam pruziti odgovarajuc¢u zastitu ako je nosite u vlaznim vremenskim uvjetima. Zbog toga je jako vazno
da obucu koristite u pravilnim uvjetima ( Sirenje elektrostatickog naboja uz odredenu razinu zastite) tijekom Zivotnog vijeka obuce. Preporu¢amo korisnicima da provo isprobaju obu¢u na svom radnom mjestu kako bi provjerili otpornost u ucestalim i pravilnim intervalima.
Cipele pripadaju prvoj klasi i mogu apsorbirati glago ako se nose dugo vremena i u tom sluéaju mogu postati provodnici napona u vlaznim uvjetima Ako se obuc¢a nosi u uvjetima pri kojima dolazi do kontaminacije potplata, morate uvijek provjeriti karakteristike zastite od
strujnog udara prije ulaska u zonu rizika. U podrucjima u kojima se nose antistaticke cipele, vazno je da otpor tla ne ponistava zastitu koju pruza obuca. Prilikom upotrebe vazno je da nikakav izolacijski element, osim normalnih ¢arapa ne bude izmedu potplata i stopala
nositelja obuée. Ukoliko stavite umetak na potplat izmedu stopala i potplata, vazno je prvo provjeriti nove karakteristike u kombinaciji sa cipelom i umetkom. Ograniéenja kod kori$tenja: Ne koristite rukavice izvan podrugja upotrebe definiranog u uputama za upotrebu. Cizme
se isporucuju s unutarnjim uloS§kom na vadenje. Izvr§ena su ispitivanja s umetnutim unutarnjim uloSkom na vadenje u cipeli. Zaklju€ak ispitivanja je da ¢izme treba nositi zajedno s unutarnjim uloskom. UloZak se smije mijenjati samo sli¢nim ulosSkom koji isporu¢uje tvrtke Delta
Plus. Otpornost na probijanje ovih cipela izmjerena je u laboratoriju pomoc¢u stoZastog Siljka promjera 4,5 mm i vrijednosti otpora od 1100 N. Vece sile otpora ili €avli manjeg promjera poveéavaju rizik od probijanja. U tim okolnostima treba uzeti u obzir alternativne preventivne
mjere. U tim okolnostima treba uzeti u obzir alternativne preventivne mjere. U zastitnim cipelama trenutno postoje dva tipa zastitnih umetka protiv probijanja. Metalni umetci i umetci od nemetalnih materijala. Oba tipa ispunjavaju minimalne zahtjeve $to se ti¢e perforacije
definirane u oznagenoj normi o cipelama, ali svaki tip ima svoje prednosti i mane koji ukljuuju sljede¢e: Metalni umetak: na njega manje utjece oblik $iljastog predmeta/rizika (odnosno promjer, geometrija, ostrina), ali vodeéi racuna o ograni¢enjima proizvodnje ne pokriva
cijelu donju povrsinu cipele; Nemetalni umetak: moze biti laksi, mekaniji i dati ve¢u povrsinu prekrivanja u usporedbi s metalnim umetkom, ali otpornost na perforaciju moZze varirati ovisno o obliku Siljastog predmeta/rizika (odnosno promjeru, geometriji,...). Za viSe informacija
o vrsti zastitnih umetaka protiv probijanja koji se upotrebljava u va$oj cipeli molimo da kontaktirate proizvodaca ili dobavljata navedene u ovim uputama za uporabu. Ove ¢izme ne sadrze kancerogene ni toksi¢ne tvari kao ni tvari koje bi kod osjetljivih ljudi mogle izazvati
alergijske reakcije. Svojstva otpornosti na prodiranje i apsorpciju vode (WRU, S2, S3) odnose se samo na materijal gornjista i ne jam¢e op¢u nepropusnost cipela. Rok trajanja : Od datuma proizvodnje navedenog na cipelama i u normalnim uvjetima koritenja i cuvanja, cipele
osiguravaju adekvatnu zastitu tijekom 2 godina. Cuvanje/CiSéenje: Cuvajte ih na svjezem i suhom mjestu daleko od ljepljivih i toplih tvari i svjetla u njihovoj orginalnoj ambalazi. Za ¢iS¢enje zemlje i prasine koristite Setku koja nije metalna. Za mrlje koristite navlazenu krpu u
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koju ste dodali malu sapuna ako je potrebno. Za skidanje mrlja koristite mokru krpicu i malo sapunice. Ako Zelite premazati voskom, prvo procitajte preporuke proizvodaca obuce. Kako biste zastitili okoli$, radije dajte cipele na popravak umjesto da ih bacite u otpad.. Ako Zelite
odbaciti iznoSene cipele, koristite reciklazna odlagalista u vasoj okolici. Kada Zelite baciti istroSene cipele, upotrijebite prikladna postrojenja za recikliranje koja postoje u vadoj okolini. UK 3AXUCHE ABO POBOYE B3YTTA IHCTpyKLii 3 BUKOpUCTaHHA: BayTTa Ang 3aranbHoro
BMKOPUCTAHHS, ANS BUKOPUCTAHHSA Ha nianorax NpoMMCIIOBOro NpusHayeHHs BCepeamnHi NpuUMilLieHb Ta HAa30BHI** , Tam e iCHye pu3uK OTpUMaHHs yaapy abo 3aliemreHHsi, BianoBiAHO [0 MapKyBaHHS Ha B3yTTi Ta Tabnuui BUMOr LWOAO KoB3aHHS. (**): Y pasi BiACyTHOCTI
cumBony (SRA or SRB or SRC) eTukeTui EC LbOro npoayKTy, Lew TUn B3yTTsi NPU3HAYEHWUI NuLle ANs BUKOPUCTaHHSA Ha HeyTpaMboBaHMX NOBEPXHSIX, TOBTO Ha noBepxHsax 6e3 Hebeaneku koB3aHHs " AHTUCTATUYHE B3YTTHA: CumBonu mapkyBaHHs:: A-S1-S2-S3-S4-S5
abo A-O1-02-03-04-05. AHTUCTaTUYHE B3YTTA HEOOXiAHO BUMKOPUCTOBYBATW ANS NONEPEeAXeHHS BUHWKHEHHA HebGe3neyHnx enekTpocTaTuiHuX po3psais. Lie B3yTTA cnpuse posciloBaHHIO enekTpoCcTaTUYHUX 3apsdiB, BUKMOYaloun Hebesneky 3aiMaHHs, Hanpuknag, Big
roproumx peyosuH abo napis, i, AKWO Hebe3neka OTPUMaHHA eNeKTPUYHOro yAapy BiA enekTpoanapaTypu abo enemeHTa nif Hanpyroto MOBHICTIO He BUKIOYeHa. MNpoTe, HeobXigHO BiA3HAYUTH, L0 aHTUCTaTUYHE B3YTTH HE MOXE rapaHTyBaTW aAeKBaTHOro 3axvcTy Bif
eneKTPUYHOTO YAapy, OCKiNbKY BOHO 3abe3neyye onip BUKMIOYHO MiXK HOrOHO i Mianoro. Akwo Hebesneka enekTpuyHOro yaapy noBHICTIO He BUKIOYeHa, HeOBXiAHO BXUTU A0AATKOBUX 3ax0AiB, Wo6 i yHukHyTw. Lli 3axoam nopsia i3 3a3HayeHMMu B LibOMY AOKYMEHTI 40AaTKOBUMMN
BMNPOBYBaHHAMM CKNaAaloTb YaCTUHY perynapHUX 3axodis KOHTPOSIO WoAo 3anobiraHHs HelacHnx BUnaakis Ha po6ovomy micui. [locsig nokasye, WO B LinNsX aHTUCTATVKM B HOPMaIbHUX YMOBaX TPAEKTOPIA NPOXOAXEHHS po3psay Yepes NpoayKT NOBUMHHA MaTy Onip HUXYe
1000 MOM B npoueci ekcnnyatauii npoaykty. 3HayeHHst 0,1 MOM 3afaeTbCs K HUXKHSI MeXa Ornopy HOBOrO NpoaykTy, Wwob 3abe3neunTtn neBHUIA 3axucT Bia HebGesnekn enekTpuyHoro yaapy abo 3anmMaHHs B pasi, SKLWO enekTponpunag BUXoAuTb 3 nagy npu poboTi nig,
Hanpyrot Hwkye 250 B. 3a neBHWMX yMOB, OdHaK, 3axucT, fke 3abe3neyye Le B3yTTA, MOXe cTaTh HeedeKkTuBHUM. [po Le HeobxigHO nonepeaunTy KOpUCTyBaya, o6 BiH 4OAATKOBO BUKOPUCTOBYBAB ANS 3aXUCTY iHLWI 3aCO6U. AHTUCTATUYHI XapaKTepUCTVKK AaHoro Tuny
B3YTTS MOXYTb 3HA4YHO 3MiHIOBATMCS Nif BNMWBOM 3ruHaHHs, 3abpyaHeHHs abo BonorocTi. Lie TMn B3yTT BTpayae CBOI BMACTUBOCTI Yy pasi HOCIHHS 3a BONOrnx ymoB. ToMy HeobxigHO 3abe3neunty, Lwob Len npoaykT Mir KOPEKTHO BMKOHYBAaTU CBOI (OYHKLT (PO3CitoBaHHS
eneKkTpPoCTaTUYHMX 3apadiB | NEBHUIA 3aXMCT) NPOTArOM yCboro nepiody crnyxou. KopuctyBayeBi pekoMeHOY€eTbCA YacTo i perynspHoO NepeBipsT! enekTpUYHWIA onip cBoro B3yTTsA. B3yTTs knacy | moxe BGUpaTu Bomory, SiKLLO MOro HOCATb NPOTAroM TPMBAnoro nepiogy, i B
YyMOBaXx BOSIOrOCTi BOHW MOXYTb CTaTW €NeKTPOnpoBiAHUMM. AKLLO B3YTTS BUKOPUCTOBYETLCS 3@ YMOB, KOMW YCTINKW CTaloTb 6pyaHUMU, TOAI Nepes BXOAXKEHHSIM A0 Hebe3neyHoi AinsHku HeobXxiAHO 3aBxan NepeBipsTh eneKkTPUYHI BNacTMBOCTI B3yTTS. Y Micusx, Ae HOCATb
aHTUCTaTWYHE B3YTTS, HEOBXIAHO CTexmMTH, Wob 3axucT, 3abesneyeHuit B3yTTsaM, He ByB aHynboBaHwWii onopom nianoru. Mg Yac BUKOPUCTaHHS HEOOXiAHO, OB >KOAHWUIA iHLWIWIA i30M0BanNbHUIA €NIEeMEHT, KpiM 3BUYaNHOI LUKAPNETKN, HE 3HaXOAMBCS MiX YCTINKOIO i HOrow
kopucTyBaya. SAKLO MK YCTIfKOKW i HOrolo Byae 3Haxo4uTMCA skack BCTaBka, HEOBXiAHO NepeBipuTV eNeKTPUYHI BNacTMBOCTI MOedHaHHSA B3yTTA / BCTaBka. OBMeXeHHs BUKOPUCTaHHA: He BMKOPMCTOBYMTE pyKaBW4KM Nosa ix 0BnacTio 3acToCyBaHHsl, 3a3HajYeHoi B
npYKnageHnx iHCTPYKLisiX Mo 3acTocyBaHH. [lo Lboro B3yTTs AOAAKTHECS 3MiHHI ririeHiYHi yCTinkv. BunpobysaHHs 3giicHioBanucs Haf B3yTTSM 3 PO3MILLIEHUMU B HBOMY YCTiNKaMu. TakuM YMHOM, Lie B3YTTS HEOOXiAHO HOCWTM 3 FirieHiYHMMM yCTinkamu. Ix MoxHa 3amiHioBaTu
nvwe Ha nopAibHi ycTinku komnaii «[denbTtallnoc». CTyniHb 3aXWUCTY Bif NPOHWUKHEHHS AN LbOro B3yTTS Gyno BUMIpsSIHO y nabopaTopHuX yMOBax 3 BUKOPUCTAHHSM KOHIYHOrO HaKOHEYHWKa AiameTpoM 4,5 MM i 3Ha4YeHHsIM CTIMKOCTi Ha NPOHMKHeHHs 1100 H (N). BinbLui
3aAisiHi cUNK JO CTINKOCTI Ha NPOHUKHEHHSI @60 MeHLUUI AiameTp reisfaka 36iNbLuye pusmK NPOHUKHEHHS. B LX ymoBax nosuHHO 6yTu nepeabayeHo anbTepHaTVBHI NonepexysanbHi 3axoau. B aaHwii yac nepep6aveHo ABa BUMAU NpoTUNpobitHUX BCTaBOK y B3yTTi (3aci6
iHaisigyanbHoro 3axucty) MeTtanesi BCTaBKM i BCTaBKM, BUTOTOBNEHi 3 HemeTaneBmx matepianis. O6uasa Tvnu BiAnoeiaaTb MiHiManbHUM BUMOram o Npo6oto, siki BU3HaYeHi B CTaHAapTi AN B3yTTH, ane KOXEH TUM Mae nepesary Ta HeAOMIKM, BKIOYA0UN HACTYMHI NYHKTU:
MeTaneBa: MeHLua 3anexHicTb Big hopMu 3aroctpeHoro 06'ekTy / pusuky (To6To AiameTpy, reoMeTpu4HoOi hopMK, LLOPCTKOCTI MOBEPXHI), ane BpaxoBylUn 0GMexXeHHs BUPOGHULITBA, HE MOKPUBAE BCIO HUXHIO MOBEPXHIO Balumaky; Hemetanesa: moxe 6yTu nerwe, GinbLu
FHYYKOIO i MoKpuBaTK GinbLUy NIOLLY ANS 3aXWCTy B MOPIBHSIHHI 3 METaNeBoK BCTaBKO, ane onip Ha npobiii MoXe Pi3HUTUCS 3anexHo Bif hopMuM 3aroCcTpeHoro o6'ekTy/puamnky (TobTo AiameTpy, reomeTpuyHoi hopmy,...). [ing oTpuMaHHsa foaaTkoBoi iHpopmauii npo Tvn
npoTMNPOGINHOT BCTaBKW, sika BUKOPUCTOBYIOTLCS Ha BalloMy B3yTTi, OyAb nacka, 3BepTantuck A0 BUPOOHMKa abo noctayanbHuka, 3asBMNEHOrO Y Ll iHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTauii. Lle B3yTTS He MiCTUTb KaHLEPOreHHUX, TOKCUYHUX PEYOBUH abo Takux PeqoBUWH, LLO MOXYTb
BUKIUKaTW anepriyHi peakuii y YyTnvBux nogen. XapakTepucTukn onopy NpOHUKHEHHIO | nornuHaHHi Boan (WRU, S2, S3) cTocyloTbCs Nville mMaTepiany CTPWXKHS | He rapaHTyloTb 3aranbHoi repMeTuyHoCTi B3yTTs. TepMiH npuagaTtHocTi: MNMounHaoum 3 aatv BupobHuuTea,
3a3HayveHoi Ha B3yTTi, Ta 3a HOPMarnbHUX YMOB BUKOPUCTaHHS | 36epiraHHs Lie B3yTTs 3abe3nevye HanexHuii 3axXucT npoTarom 2 pokie. IHCTPYKLUIT 3i 36epiraHHsA/ounweHHs: TpumaTy BUPI6 B OpuriHanbHil ynakoBLi YNakoBLi B CyxoMy, NPOXONOAHOMY MiCLi, 3axXvLLEeHOMY Bif
3amep3aHHs | BNnuBy cBiTna. [nsa ycyHeHHs 6pyay i nuny BUKOPUCTOBYWTE HEMETaneBy LWiTKy. [INs YCyHEeHHs1 MNsiM BUKOPUCTOBYIATE BOMOTY raH4ipky 3 AofdaBaHHsM MUoYoro 3acoby y pasi notpebu. [ins nonipyBaHHS BUKOPUCTOBYWTE CTaHAApTHI 3acobu BianoBigHo A0
IHCTPYKLIii BUpOoGHUMKa. 115 3aXMCTy HAaBKOMULLHLOMO CEPefoBHULLA PEMOHTYTE B3YTTS, BUKMAAWTE MOro NiLLe, SKLLO Takoi MOXIMBOCTI HEMae. YTunisaLlis BUKOpUCTaHoi (MOHOLLEHOr0) B3yTTS 3AIMCHIOETLCSA Ha NiANPUEMCTBAX 3 Nepepobky BiAXOAIB, Ai0UMX Y BalLOMY PErioHi.
RU 3ALLUMUTHBIE NN PABOYUE BOTUHKU UHCTpyKUMM NO NpUMeHeHUIO: BOTMHKM ANnst 06bIYHOrO MCMOMNb30BaHUs, AN BHYTPEHHETO U BHELLHErO MCMONb30BaHWUs Ha NMPOW3BOACTBEHHBIX yHacTKax**, rae CyLecTByeT OnacHOCTb yaapa U 3alleMreHnsl, B COOTBETCTBUN
C MapKkuMpoBKo 6OTUMHOK M Tabnuuen cTaHgapTam ¢ TpeboBaHUAMM K YCTOMYMBOCTM CKOMbxeHuto (**) : Ecnu Ha aTukeTke CE OaHHOro npogykTa oTCyTCTBYeT COOTBETCTBYOWMI cumBon SRA, SRB unu SRC, To 3Tu GOTUHKM NpeaHa3Ha4yaloTCst UCKIYUTENbHO Ans
MCMONb30BaHMWs Ha PbIXIblX MOBEPXHOCTAX, T.€. Ha NOBepXHOCTSX 6e3 onacHocTu ckonbxenns. AHTUCTATULECKUE BOTUHKW : CumBonbl: A-S1-S2-S3-S4-S5 unu o1 A-01-02-03-04-05. AHTuctatuydeckve 60TUHKM cneayeT HOCUTb NPy He0BXoANMOCTY MUHUMKU3NPOBATL
aKKyMynMpoBaHWe 3MeKTpocTaTu4eckmx 3apsaos. [JaHHas obyBb CnocobCTBYET pacCesHWIo 3NEeKTPOCTAaTUYECKUX 3apsaoB, UCKMIoYas ONacHOCTb BOCMMAMEHEHWs, Hanpumep, OT roploYMX BELLEeCTB UMK NapoB, W, eCni ONacHOCTb MOSyYEHWUs 3NEeKTPUYecKoro yaapa ot
anekTpoannapaTypbl UNKN 3NeMeHTa nog HanpskeHeM NOMHOCTLIO He UcknioyveHa. Mexay TeM, HeobX0AMMO OTMETUTb, YTO aHTUCTaTMYeCKne 6OTUHKM He MOTYT rapaHTUPOBaTb aAeKBaTHOW 3aLUMThl OT ANEKTPUYECKOro yaapa, NOCKOmNbKy OHU 06ecneynBatoT ConpoTuBIeHue
MCKMIOYUTENBHO MEXAy HOron u nonom. Ecnu onacHOCTb 3neKTpUYecKoro yaapa nofHOCTbIO He UCKMYeHa, HeoBXoAnMO MPUHATL AOMNOSHUTENbHbIE Mepbl, YToObl eé n3bexatb. [laHHble Mepbl Hapsay C YNOMWHAeMbIMU B HACTOSLLEM [OKYMEHTE LOMOSHUTENbHLIMU
MCMbITaHUAAMW COCTaBASIOT YaCTb PYTUHHBLIX MEPOMNPUSATUIA KOHTPONSA MO NPEAOTBPALLEHUIO HECHACTHBIX cryvaeB Ha paboyem MecTe. OnbIT NOKa3bIBAET, YTO B LIENAX aHTUCTATUKMN B HOPMAribHbIX YCMOBUSIX TPAEKTOPUA NPOXOXAEHUS pa3psaa Yepes NpoayKT [OMKHa UMeTb
conpoTuBnexune Hwke 1000 MQ B nio6Gort MOMEHT xu3HK npoaykTa. 3HadeHve 0,1 MQ 3apaétcst kak HWKHWUIA Npeaen ConpoTUMBIEHNUS NPOAYKTa B HOBOM COCTOSIHWMM, YTOGbI 0b6ecneunTb onpedenéHHyio 3aluTy OT ONacHOro 3MeKTPUYECKOro yaapa Unv BocniaMeHeHus B
cny4yae, ecnu 3nekTponpubop BbIXOAMT U3 CTPOs Npu paboTe noa HanpshkeHneM Hke 250 V. B 3aBUCHMOCTM OT onpeaenéHHbIX YCoBuii Heo6xoAMMO npeaynpexaaTb nonb3oBaTenen, 4To 3awura, obecneyvBaemas faHHbIMKM 6OTUHKaMKU, MOXET cTaTb HeaeKTUBHON, 1
Ons 3awuTbl He06X0AMMO BCEraa UCnonb3oBaTh Apyrue (AONOMHUTENbHBIE) CpeacTBa. DNEKTPUYECKOe CONpOTUBIIEHUE AaHHOMO TUNa OByBU MOXKET 3HAUYUTENBHO MEHSITLCS MOA BO3AEWCTBMEM KOPOGNEHUs, 3arpsisHeHNst UNu BRaxHOCTU. [laHHbIN Tun obyBu TepsieT cBOU
CBOWCTBA NpW HOLLEHUM BO BraxHbIX ycrnosusix. Moatomy, Heobxoanmo obecneuunts, 4To6bl AaHHbIN NPOAYKT MOT KOPPEKTHO BbINOMHSATL CBOM (OYHKLIMM (paccesiHie 3aNeKTpoCcTaTUIeCKUX 3apsaoB v onpeaenéHHas 3aluTa) B Te4eHre Bcero nepuoga cryx6el. Monb3osatento
PEKOMEHAYETCS YacTo W PerynsipHoO NMPOBEPSITL SNEKTPUYECKOE CONpOTUBIIEHME cBoel 06yBW. BOTUHKM knacca | MoryT BnuTbIBaTL BRary, €Civ UX HOCAT B TEYEHWEe ANUTENbHOTO Nepuoaa, U B YCNOBUSX BMAXHOCTU OHW MOTYT CTaTb aMeKTponpoBoaawmMMu. Ecnn 60TuHKK
MCMONb3YIOTCS B YCMOBUSIX, B KOTOPbIX Ma4kaloTCs CTENbKW, TO NEepea BXOXAEHUEM Ha OMacHbI y4acTok HeobxoAMMO Bceraa npoBepsiTh driekTpudeckue ceorictea 6oTUHOK. B mMecTax, rae HocsT aHTucTatuyeckue 60TUHKM, HEOBXOAMMO, YTOBLI CONPOTUBNEHNE Mona He
aHHynupoBano 3awuTy, obecneunsaemyto 60TuHKamu. Mpu ncnonb3oBaHUM HEOBXOAMMO, YTOGbI HUKAKON APYTON U30NMUPYIOLLMIA ANEMEHT, KPOMe 0BbIYHOrO HOCKa, HE HaXOAWNCA MEXAy CTENbKOW U HOrow nonb3osaTens. Ecnv mexay cTenbkoi u Horoi 6yaeT HaxoauTbCs
Kakas-nnmbo BcTaBka, He06X0AVMO NPOBEPUTL BNEKTPUYECKME CBONCTBA coveTaHns 60TUHOK / BCTaBka. OrpaHuy4eHma B npuMeHeHun: He ncnonb3yiite nepyatku BHe nx 06nacTv NpUMEHeHUs, ykasaHHOM B npunaraeMblX MHCTPYKLMAX NO NpuMeHeHuno. HacToswwve canoru
CHab>eHbl cneumanbHbIMU CbEMHBIMU MOAOLLIBAMU, BMECTE C KOTOPLIMU TECTMpOBanach obyBb. Bo BpeMsi ucnbiTaHui nocriegHune Gbiny ucnonb3oBaHbl ¢ 06yBbio. CriefoBaTerNibHO, AaHHbIE Carnoru MOXHO UCMONb30BaTb TOMBKO C 3TUMM crieuuanbHbIMK nogowwsamu. Ux
Herb3si 3aMeHsITb ApYruMu (ConocTaBUMbIMK MO pasmepy) nofdoLuBamu, kotopble nocTtasnsieT Delta Plus. [laHHas o6yBb npoLuna UcrbiTaHUs Ha CONPOTUBMEHWE NPOKOIY B NabopaTopHbIX YCNOBUSX C UCNONb30BAHWEM KOHUYECKOrO OCTPUS AMAaMETPOM 4,5 MM 1 NpunoxeHuem
cunbl 1100 H. MpunoxeHue 6ornbLUei cunbl Unu reo3an MEHbLUIEro AuameTpa YBENMUMBaloT BEPOSTHOCTbL npokona. MNpu Takmx o6ecTosTenbCcTBax HE06X0AMMO paccmaTpyBaTh anbTepHaTUBHBLIE NPEBEHTUBHBIE Mepbl. B HacTosee Bpems ans paboyeit 06ysu CU3 npoussoasT
[Ba TUNa aHTUNPOKONbHbLIX CTenek. CTenbku MeTannuyeckue u Hemetannuyeckme. O6a Tuna CTENek COOTBETCTBYIOT MUHUManNbHLIM TPeGOBaHUAM MO 3alyuUTe OT MPOKOMOB, U3NOXEHHLIM B CTaHAApPTe, Yka3aHHOM Ha obyBu. TeM He MeHee, Kaxablii TUM UMeeT CBOU
npeumyLlecTsa v He[oCTaTkW, @ UMEHHO: MeTannuyeckas CTenbka: MeHblue cTpafjaeT oT (hopMbl OCTPOro npeaMeTa (AMameTp, reoMeTpusl, OCTPOTa), HO B CUINY OrpaHUYEHUI, CBA3AHHbIX C KOHCTPYKLMe 06yBU, He OXBaTbIBAET HUXHIOK NOBEPXHOCTb 0BYBU MOMHOCTLIO;
HemeTannuyeckas ctenbka: MoxeT 6biTb 6onee nérkoit, 6onee rubkoii 1 0xBaTbiBaTh GOMbLUIYIO MOBEPXHOCTH MO CPABHEHWIO C METaNNUYECKOW CTENBKOMW, HO NMPOKOMOYCTONYMBOCTL MOXET BapbMpPOBaTLCS B 3aBUCMMOCTM OT (hOPMbI OCTPOTro NpeameTa (auameTp, reomeTpus,
ocTpoTa). 3a noapobHomn nHopmMaLmein No KOHKPETHOMY TUMY aHTUMPOKOIILHOM CTENbKM, KOTOPasi UCMoNb3yeTcs B BaLlel o6yBu, creayeT obpallaTbCsi K NPOM3BOAUTENO UMW NMOCTaBLUMKY, YKa3aHHOMY B A@HHOWM UHCTPYKLIMK MO aKcnnyaTauuu. [laHHble canoru He coaepxat
BELLECTB, U3BECTHbIX KaK KaHLEpOreHHble, TOKCUYHBIE UMM CMOCOGHbIE BbI3bIBATb Y 0COBO YyBCTBUTEMbHbBIX NOAE anfepriuiyeckue peakuumn. XapakTepucTki yCTOMYMBOCTM K NEHETpaLmMm 1 BnnTbiBaHuio Bogbl (WRU, S2, S3) oTHOCATCS TOMNbLKO K MaTepuarny, U3 KoToporo
M3roTOBMNEHO rONEHWLLE, 1 He rapaHTUpytoT obLuen repmeTudHocT obysu. Mepuoa nsHoca: Canorn obecneynBatoT afekBaTHYIO 3aLUMTY B TeUeHWe 2 neT OT AaTbl BbiNycka, yka3aHHOW Ha 06yBW, NPU HOPManbHbIX YCNOBUAX IKCNNyaTauun u xpaHeHus. XpaHeHuro/YucTke:
MepyaTkn HEOBXOAMMO XPaHWUTL B MX OPUTVMHATBHOW YNakoBKe B CYXOM, MPOXIIaAHOM MecTe, 3alUMLLEHHOM OT 3aMep3aHusi M BO3AeNCTBMS cBeTa. [INs YMCTKM canor OT 3eMMu 1 Nbini Heo6X04MMO UCMONb30BaTh HeMeTanIM4eckyto WETKy. MATHa yaansioT ¢ NOMOLLbIO BETOLLK,
CMOYEHHOI B NPOCTOW BOAE WU NMpu HeoBXoAWMOCTU B MbinbHOW Bode. [Anst YucTkm 0ByBM UCMONb3YiiTe CTaHAAPTHBIN NPOAYKT C YH4ETOM MHCTPYKLMIA Npon3soauTens. YTo kacaeTcst okpyxatollein cpeabl, GOTUHKM ny4lle He BblGpachiBaTh, €CMN €CTb BO3MOXHOCTb WX
OTPEMOHTUPOBATb. YTUNM3ALMS UCMONb30BAHHOMN (MOHOLWEHHOIT) 0BYBM OCYLLECTBSETCA Ha NPEANPUATUAX Mo nepepaboTke OTX0A0B, AelicTytowmx B Bawem pervoHe. TR GUVENLIK veya iS AYAKKABILARI Kullanim sartlan: Sarsinti ve ezilme riski olan endistriyel
topraklarda i¢ ve dis alanlarda** genel kullanim igin ayakkabilar, agagida ayakkabi isaretleri ve kayma gereksinimleri tablsou yer almaktadir. (**) : Eger Griiniin EC etiketi (izerinde hig bir sembol (SRA-SRB-SRC) yer almiyorsa, ayakkabilar sadece, kayma riski olmayan yumusak
zeminde kulanim igin tasarlanmigtir. ANTISTATIK AYAKKABILAR: isaret sembolleri: A-S1-S2-S3-S4-S5 veya A-O1-02-03-04-05. dagilan elektrostatik yiklerin toplanmasini en aza indirmenin ve bdylece 6rnegin yanici madde ve gaz riskinin 6nlenmesi gerektiginde ve sayet
elektrikli bir aygit veya gerilim altindaki bir elemandan elektrik soku risk tamamen elimine edilemediginde, antistatik ayakkabilarin kullanilmasi uygundur. ancak, antistatik ayakkabilarin elektrik sokuna karsi yeterli koruma saglayamayabilecegini belitmek uygun olacaktir, zira
sadece ayak ile toprak arasinda direng saglar. sayet elektrik soku riski tamamen elimine edilemezse, bu riskleri gidermek icin ilave tedbirler gerekir. bu tedbirler ve ayrica asagida belirtilen ilave testler, is yerinde kazalarin 6nlenmesi igin rutin kontrol programin pargasini
olustururlar. deneyim gostermistir ki, antistatik gereksinim acisindan, bir Griinin desarj yolu normal sartlar altinda Urtiniin tim yasam siresi boyunca 1000 MQ 'un altinda bir dirence sahip olmalidir. 250 v'tun altindaki gerilimlerde calistiginda elektrikli bir aygitin bozulmasi
durumunda, tehlikeli elektrik soku veya yangindan korunma saglamak igin, yeni durumda bir Griiniin alt direng limiti olarak 0,1 MQ 'luk bir deder belirtimektedir. ancak, bazi kosullarda, ayakkabilarin sadladigi korumanin etkisiz olabilecegdi ve korunmak igin hemen diger
tedbirlerin alinmasi gerektigi konusunda kullanicilarin uyarilmasi uygun olacaktir. bukilme, kirlenme veya nem nedeniyle bu tip ayakkabilarin elektrik direnci anlamli derecede degisebilir. bu tarz ayakkabilar nemli kosullarda giyildiginde, fonksiyonlarini yerine getirmez. sonug
olarak, yasam siresi boyunca Urtinlin gérevini (elektrostatik ylklerin dagilimi ve bir takim koruma) dogru olarak yerine getirmesini saglamak gereklidir. kullanicinin, yerinde gergeklestirilecek bir test kurmasi ve elektrik direncinin belirli ve dizenli araliklarla kontrol edilmesi
tavsiye olunur. sinif i'e giren ayakkabilar uzun sire kullanildiklarinda nem emebilir ve nemli kosullarda iletken olabilirler. ayakkabilar, tabanlarinin kirlenecegi yerlerde kullanilacak olursa, riskli bir bdlgeye girmeden 6nce elektrik dzelliklerinin her zaman kontrol edilmesi dnerilir.
antistatik ayakkabilarin giyildigi sektdrlerde, toprak direnci ayakkabi korumasini gecersiz kilmaz. kullanim esnasinda, normal gorap haricinde ayakkabi tabani ile kullanicinin ayagi arasina izolasyon ekipmani bulunmasi uygun degildir. sayet taban ile ayak arasina bir ek
yerlestirilecek olursa, ayakkabi bileseni / ek parcanin elektrik 6zelliklerinin kontrol edilmesi gerekir. Kullanim sinirlari: Yukarida belirtilen kullanim talimatinda tanimlanan alanlar disinda kullanmayiniz. Bu botlar takilip gikarilabilir 6zellikte bir temizlik tabani ile birlikte teslim
edilirler. Testler bu tabanlar botlara takiliyken gergeklestirilmistir. Bu nedenle, bu botlarin temizlik tabanlariyla birlikte kullanilmasi gerekir. Sadece Delta Plus tarafindan saglanmis benzer tabanlarla degistiriimelidir. Bu ayakkabilarin penetrasyon direnci 4,5 mm gapli bir konik
ug kullanilarak ve 1100 N direng degeriyle laboratuvarda élglimUstir. Daha ylksek direng kuvvetleri ya da daha kigik gapli delikler penetrasyon riskini arttirir. Bu kosullarda alternatif koruyucu tedbirler digtnilmelidir. KKE ayakkabilarinda mevcut iki tip delinmeyi énleyici
parga bulunmaktadir. Metalik ara pargalar ve metalik olmayan malzemeden yapilan ara pargalar. Iki tip ayakkabinin tGzerinde isaret edilen normda tanimlanmis minimum delinme gereklerini karsilar, ancak her tipin asagidaki noktalarda avantajlari ve sakincalari vardir: Metalik:
sivri/riskli cismin bigiminden daha az etkilenir (yani gap, geometri, plriizl{liik), ancak imalat limitleri hesaba katildiginda, ayakkabinin tim alt ylizeyini kapsamaz; Metalik olmayan: daha hafif, daha esnek olabilir ve metalik ara pargayla karsilastirildiginda daha biiyiik bir kaplama
alani saglayabilir, ancak delinmeye karsi direng cismin bigimi/sivri riske gére degisiklik gosterebilir (yani ¢ap, geometri, vb.). Ayakkabinizda kullanilan delinme &nleyici ara parga tipi hakkinda daha fazla bilgi edinmek igin, litfen bu kullanim kilavuzunda bildirilen imalatgi ya da
tedarikciyle irtibata gegin. Bu botlar kanserojen, toksik veya hassasiyeti bulunan kimselerde alerjilere neden olabilecek maddeler icermez. Su girisi ve emmeye karsi direng 6zellikleri (WRU, S2, S3) sadece saplari kapsar ve ayakkabinin komple sizdirmazligini garanti etmez.
Eskime suresi : Botlar tizerinde belirtilen imalat tarihinden itibaren ve normal kullanim, depolama kosullari gergevesinde, bu ayakkabilar 2 yil boyunca kullanima uygun durumlarini muhafaza ederler. Saklamal/Temizleme kosullari: Jel ve isiktan uzak, serin ve kuru bir ortamda
orijinal kutusu iginde saklayiniz. Toprag! ve tozu temizlemek igin, metal olmayan bir firga kullanin. Lekeler igin, gerekirse sabunlu su ile islatiimig bir bez kullanin. Cila igin, Ureticinin uyarilarina uygun standardta bir Griin kullanin. Cevreye saygih olarak, ayakkabilarinizi atmak

yerine miimkiin oldugu élgiide onariniz. Eskimis botlarinizi atmak igin, gevrenizde bulunan uygun geri déniisiim tesislerine bagvurun. ZH ReE /T{EE {ERIHA: 1 ki
(**) : CE SRA-SRB-SRC 1 A-S1-S2-S3-S4-S5  A-O1-02-03-04-05.
1000 MQ 0.1 MQ 250V
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SL VARNOSTNI CEVLJI ali DELOVNI CEVLJI Navodila za uporabo: Obutev za splodno uporabo, za vse vrste industrijskih tal, na odprtem in zaprtem**, kot zaséita pred udarci in zmeckanjem, ve& po oznaki na obutvi in po tabeli o dodatnih zahtevah. (**) : Ce na nalepki
CE tega izdelka ni nobenega simbola (SRA-SRB-SRC), so ti &evlji namenjeni samo za uporabo na opremljenih tleh ; brez tveganja drsenja. ANTISTATICNI CEVLJI : Simbol za oznagitev: A-S1-S2-S3-S4-S5 ali A-01-02-03-04-05. Antistatiéne &evlje nosite, v primeru, da je
potrebno zmanj$ati zbiranje elektrostaticnega naboja in Sirjenje tega naboja, istoasno pa se izogniti tveganju pozara, npr vnetljivih snovi ali par, in e obstaja tveganje elektricnega udara ali e obstajajo kakSni elementi pod elektrino napetostjo. Ti antistaticni evlji prav tako
ne zagotavljajo zascite pred elektri¢nim udarom, glede na to, da ustvarjajo samo odpor me stopalom in tlemi. Ce tveganje elektricnega udara ni popolnoma eliminirano, je potrebno izvesti dodatne ukrepe, da bi se tako izognili moznim tveganjem. Ti ukrepi, kot tudi prej
navedena dodatna testiranja, so del rutinske kontrole programa preprec¢evanja nesre¢ pri delu. Dosedanje izku$nje kaZejo, da mora dolocen izdelek za zas¢ito pred stati¢no elektriko pod normalnimi pogoji imeti odpornost manj$o od 1000 MQ, cel €as trajanja izdelka. Vrednost
0,1 MQ je navedena kot spodnja mejna vrednost odpornosti novega izdelka, da bi se zagotovil dolo¢en nivo zascite pred nevarnimi elektriénimi udari, pred pozarom ali v primeru nepravilno delujocih elektri¢nih naprav, ki delujejo pod napetostjo, manjSo od 250 V. Prav tako
je pod dolo€enimi pogoji potrebno dodatno opozoriti uporabnika, da se zas¢ita, ki jo nudijo ¢evlji lahko izkaZe kot neustrezna in da je potrebno izvesti tudi druge varnostne ukrepe. Elektri¢ni odpor te vrste obutve se lahko bistveno modificira s upogibanjem obutve, kontaminacijo
ali z vlago. Ta vrsta obutve vam ne bo nudila ustrezne za$¢ite, Ce jo nosite v viaznih vremenskih razmerah. Zato je zelo pomembno, da obutev uporabljate pod ustreznimi pogoiji (Sirjenje elektrostatiénega naboja z dolo€enim nivojem za$cite) med Zivljenjsko dobo obutve.
Uporabnikom priporo¢amo, da najprej preizkusijo obutev na svojem delovnem mestu, da bi tako preizkusili odpornost v pogostih in pravilnih intervalih. Cevlji so prvorazredni in lahko absorbirajo vlago, e se nosijo dalj ¢asa in v tem primeru lahko postanejo prevodniki napetosti
v vlaZnih pogojih Ce se obutev nosi pod pogoji, pri katerih prihaja do kontaminacije podplata, morate pred vstopom v zono tveganja vedno preveriti karakteristike zasCite pred elektriénim udarom. Na podrogjih, v katerih se nosijo antistati¢ni Cevlji, je pomembno, da odpor tal
ne iznici zascite, ki jo nudi obutev. Pri uporabi je pomembno, da med podplatom in stopalom nosilca obutve ni nikakrSnega izolacijskega elementa, razen obi¢ajnih nogavic. Ce na podplat, med stopalo in podplat, vstavite vloZek, je potrebno najprej preveriti nove karakteristike
kombinacije Cevljem in viozka. Omejitev pri uporabi: Ne uporabljajte rokavic izven obmocja uporabe, definirane v navodilih za uporabo. Cevlji imajo podplat, ki ga lahko vzamemo ven in oCistimo. Podplat je preverjen skupaj s tem Cevljem. S testiranjem je ugotovljeno, da se
mora te Cevlje nositi skupaj s podplatom, ki se ga lahko odstrani zaradi ¢iS¢enja. Ce je potrebno, lahko podplat zamenjati z drugim podplatom proizvajalca Delta Plus. Odpornost Cevljev proti prebadanju je bila izmerjena v laboratoriju z uporabo stoZc¢aste konice s premerom
4,5 mm in vrednostjo upora 1100 N. Vedje sile upora in konice z manjsim premerom povecajo tveganje za prebadanje. V takSnih okoliS¢inah je treba sprejeti alternativne preventivne ukrepe. V €evljih za osebno zas¢ito sta na voljo dve vrsti vlozkov proti predrtju. Kovinski
vloZKi in vloZki, izdelani iz nekovinskega materiala. Obe vrsti izpolnjujeta minimalne zahteve za odpornost proti predrtju, navedene v standardu, oznac¢enem na ¢evljih, vendar ima vsaka vrsta svoje prednosti in slabosti, med katerimi so: Kovinski: njegova odpornost je manj
odvisna od oblike ostrega/nevarnega predmeta (tj. premera, plos¢ine, hrapavosti), vendar zaradi proizvodnih omejitev ne pokriva celotne spodnje povrsine €evljev; Nekovinski: lahko je lazji, prilagodljivejsi in pokriva veéjo povrsino v primerjavi s kovinskih vlozkom, vendar je
njegova odpornost proti predrtju lahko bolj odvisna od oblike ostrega/nevarnega predmeta (tj. premera, povrsine itd.). Za ve¢ informacij o vrsti viozka proti predrtju, ki je uporabljen v vasih €evljih, se obrnite na proizvajalca ali dobavitelja, navedenega v teh navodilih za uporabo.
Ta predmet ne vsebuje snovi, v katerih je bilo ugotovljeno rakotvorno ali toksi¢no delovanje ali ki bi pri obéutljivih osebah povzrocale alergije. Lastnosti odpornosti proti vdoru in absorpciji vode (WRU, S2, S3) se nanasajo samo na material na delu, ki obdaja golenico, in ne
zagotavljajo nepropustnosti celotnega Cevlja. Rok trajanja : Ti ¢evlji zagotavljajo ustrezno zaS¢ito pri normalnih pogojih uporabe in skladiSCenju 2 let od datuma proizvodnje, navedenega na ¢evljih. Hrambo/Ci$€enje: Rokavice hranite v zranem in suhem prostoru, pro¢ od
lepljivih in topljivih snovi in svetlobe. Hranite jih v njihovi originalni embalazi.. Za odstranjevanje umazanije, prahu ali prsti uporabljajte S¢etke brez kovinskih delov. Za odstranjevanje madeZev uporabljajte mokro krpico in milnico. Ce Zelite premazati z voskom, najprej preberite
priporocila proizvajalca obutve. Za za3¢ito okolja, Cevlje raje dajte popraviti, kot da jih vrzete v odpad. Ponoseno obutev odstranite na reciklazna odlagali$¢a v vasi blizini. ET OHUTUS- vai TOOJALATSID Kasutusjuhised: Jalatsid on mdeldud uldiseks kasutamiseks;
kasutamiseks toostuspindadel, nii siseruumides kui véljas, ning toddel, kus esineb 166gi- voi muljumisoht**, vastavalt jalatsite mérgistusele ning parandatud libisemisvastaste nduete tabelile 1. (**) : Juhul kui toote CE- etiketil pole thtki stimbolit (SRA-SRB-SRC), on jalatsid
ette nahtud ainutiksi pehmel pinnasel libisemisohuta kasutamiseks. ANTISTAATILISED JALATSID : Margistuse simbol: A-S1-S2-S3-S4-S5 voi A-O1-02-03-04-05. Antistaatiliste jalandude kasutamine on vajalik juhul, kui tuleb vahendada elektrostaatiliste laengute kogunemist
nende hajutamise teel, ennetades nii naiteks kergestisdttivate ainete v6i aurude suttimist, voi juhul, kui ménelt pinge all olevalt elektriseadmelt voi takistilt elektriloogi saamise oht ei ole taielikult maandatud. Sellegipoolest tuleb tahele panna, et antistaatilised jalatsid ei saa
tagada taielikku kaitset elektriloogi eest, kuna on vaid takistuseks jala ja maapinna vahel. Kui elektrilddgi oht ei ole taielikult kérvaldatud, tuleb tingimata tarvitusele vétta lisameetmed selle ohu maandamiseks. Need meetmed koos allpoolnimetatud testidega peaksid olema
todkohal 6nnetuste valtimiseks tehtavate regulaarsete kontrollide lahutamatuks osaks. Antistaatiliste omaduste osas naitavad eksperimendid, et tavatingimustel peab toodet |&biva lahenduse takistus jadma toote eluea igal hetkel alla 1000 MQ. Selleks, et tagada teatud kaitse
ohtlike elektrilddkide ning sittimiste vastu juhul, kui elektriseadme t66s peaks tekkima tdrge hetkel, mil ta té6tab madalamal pingel kui 250 V, on uue toote takistuse alampiiriks satestatud 0,1 MQ. Sellest hoolimata peaks kasutaja olema teadlik sellest, et jalatsite poolt pakutav
kaitse voib osutuda teatud tingimustel ebapiisavaks ning et jalatsite kandja kaitseks tuleb igal ajahetkel rakendada ka muid meetmeid. Antud jalatsittitibi elektritakistusomadusi v8ivad olulisel maaral méjutada jalatsi painutatus, saastumine ning niiskus. Antud jalatsititp ei
taida oma funktsioone niisketes tingimustes kasutamisel. Seetdttu tuleb kogu jalatsi eluea jooksul kontrollida, et toode on vdimeline taitma oma Ulesannet (elektrostaatiliste laengute hajutamine ning teatud kaitse pakkumine). Soovitame jalatsite kandjal koostada kohapealne
katse, ning kontrollida selle abil jalatsite elektritakistust regulaarselt ja sageli. | klassi kuuluvad jalatsid véivad pikaaegsel kasutamisel imada niiskust ning muutuda niisketes tingimustes elektrit juhtivaks. Kui jalatseid kasutatakse tingimustes, kuis tallad vdivad saastuda, on
soovitav alati enne ohutsooni sisenemist jalatsite elektrijuhtivust kontrollida. Tuleks jélgida ka, et jalatsite tddpindade kattematerjali takistus ei tiihistaks jalatsite poolt pakutavat kaitset. Jalatsite kasutamisel tuleb veel silmas pidada, et peale tavalise soki ei paigaldataks sisetalla
ja kasutaja jala vahele Uhtegi isolatsioonivahendit. Jalatsite kasutamisel tuleb veel silmas pidada, et peale tavalise soki ei paigaldataks sisetalla ja kasutaja jala vahele Uhtegi isolatsioonivahendit. Kasutuspiirangud: Mitte kasutada kaitsekindaid valjaspool alljargnevas
kasutusjuhendis maératletud kasutusvaldkondi Kinnaste valmistamisel ei ole kasutatud teadaolevalt kantserogeenseid ega toksilisi Uhendeid. Saapad tarnitakse koos aravdetava sisetallakattega. Saapaid on katsetatud nii, et sisetallakate on sees. Jarelikult tuleb saapaid
kanda koos sisetallakattega. Sisetalda v0ib vélja vahetada uksnes Delta Plusi tarnitava samalaadse sisetalla vastu. Nende jalatsite vastupidavust labitungimisele on mdddetud laboratooriumis, kasutades koonilist teravikku labim&dduga 4,5 mm ja takistusjdudu 1100 N. Suurem
takistusjoud voi vaiksema labimddduga naelad suurendavad labitungimisriski. Sellistel asjaoludel tuleb ette néha alternatiivsed ettevaatusabindud. Praegu on spetsiaalsetes isikukaitsevahendite jalatsites olemas kahte tliupi torkekindlat siseosa. Metallist siseosad ja
mittemetalsest materjalist valmistatud siseosad. Mdlemat tulipi siseosad vastavad jalatsil margitud standardis maaratletud torkekindluse miinimumnduetele, kuid kummalgi tliibil on jargmised eelised ja puudused: Metallist: on véhem mdjutatud terava eseme kujust/riskist
(see téhendab labim6ddust, kujust, teravusest), kuid jalatsi valmistamise piirangute tottu ei kata Uleni kogu jalatsi aluspinda; Mittemetalne: v8ib olla kergem, painduvam ja katta suurema pinna vorreldes metallist siseosaga, kuid torkekindlus voib terava eseme/riski kujust (see
tahendab 1abimd6t, kuju ...) olenevalt varieeruda. Lisainfot teie jalatsis kasutatud torkekindla siseosa tlilbi kohta saab kaesolevas kasutusjuhendis margitud tootjalt voi tarnijalt. Saapad ei sisalda teadaolevalt kantserogeenseid, murgiseid ega ulitundlikel isikutel allergiaid
pbhjustada vdivaid aineid. Vee labitungimisele ja sisseimbumisele vastupidavuse omadused (WRU, S2, S3) kéivad ainult jalatsi sddreosa kohta ning ei taga terve jalatsi veekindlust. Kasutusiga : Need jalatsid tagavad alates jalatsil margitud tootmiskuupéevast ning tavalistes
kasutus- ja hoiutingimustes adekvaatse kaitse 2 aasta jooksul. Ladustamine/Puhastus: Sailitada originaalpakendis jahedas, kuivas ning killma ja valguse eest kaitstud kohas. Mulla ja tolmu eemaldamiseks kasutage mittemetallist harja. Plekkide eemaldamiseks kasutage
niisket lappi., lisades vajaduse korral seepi. Vahatamiseks kasutage standardtoodet ning jalgige valmistajapoolseid juhiseid. Keskkonna saastmiseks putidke véimaluse korral lasta saapad parandada, selle asemel, et need &ra visata. Kasutatud jalatsite kdrvaldamiseks palume
kasutada spetsiaalseid ringlussevoturajatisi oma umbruskonnas. LV Drosibas apavi vai darba apavi LietoSanas instrukcija: Apavi paredzéti visparéjai lietoSanai uz industrialajiem gridas segumiem gan iekstelpas, gan ara, kur pastav saspiesanas riski, atbilstosi
mark&jumiem uz apaviem un veikto pretslides uzlabojumu tabulai . (**): Ja neviens no simboliem(SRA-SRB-SRC) nav redzams uz produkta CE etiketes, tad Sie apavi ir paredzéti vienigi izmantoSanai uz irdenam virsmam bez paslidéSanas riska.. ANTISTATISKIE APAVI :
Zenklinimo simbolis: A-S1-S2-S3-S4-S5 vai A-O1-02-03-04-05. Antistatiskie apavi jalieto, kad nepiecieSams minimizét elektrostatisko ladinu uzkrasanos tos izklied&jot, tadéjadi izvairoties, pieméram, no ugunsnedro$u vielu vai tvaiku uzliesmo$anas riska un gadijuma, ja
pilntba netiek novérsts elektriska aparata vai elementa, kas atrodas zem sprieguma, elektriskas stravas trieciena risks. Tomér nepiecieSams atzimét, ka antistatiskie apavi nevar garantét pietiekamu aizsardzibu pret elektriskas stravas triecienu, jo tie rada vienigi elektrisko
pretestibu starp p@du un zemi. Ja elektriskas stravas trieciena risks netiek pilniba novérsts, tad nolika izvairities no 8T riska svarigi kldst papildu pasakumi. NepiecieSams, lai Sie pasakumi, ka arT talak minétas papildu parbaudes batu nelaimes gadijumu darba vieta profilakses
programmas regularu kontrolu sastavdala. Pieredze pierada, ka antistatiskam vajadzibam, izlades cela caur izstradajumu pretestibai jebkura izstradajuma pastavésanas bridi normalos apstak|os jabat mazakai par 1000 MQ. Vértiba 0,1 MQ noteikta ka jauna izstradajuma
pretestibas zemaka robeza, lai nodrosinatu noteiktu aizsardzibu pret bistamu elektriskas stravas triecienu vai pret uzliesmosanu gadijuma, ja elektriskais aparats sabojajas, kad tas darbojas zem sprieguma, kas mazaks par 250 V. omér zinamos apstak|os nepiecieSams
bridinat lietotajus, ka apavu radita aizsardziba varétu izradities neefektiva un ka jebkura brid valkataja aizsardzibai jaizmanto citi Iidzekli. ST tipa apavu elektriska pretestiba var ievérojami mainities izliek$anas, bojasanas vai mitruma rezultata. Sis apavu veids nepildis savas
funkcijas, ja tos valka mitros apstaklos. Tatad nepiecieSams parliecinaties, ka izstradajums savas pastavésanas laika spéj pienacigi pildit savu uzdevumu (elektrostatisko ladinu izkliedéSana un noteikta aizsardziba). Valkatajam ieteicams veikt kontroli uz vietas un parbaudit
elektrisko pretestibu ar bieziem un regulariem intervaliem. | klasei piederosSie apavi var uzstkt mitrumu, ja tos valka ilgstosi un mitros apstaklos, tie var klat vado$i. Ja apavus izmanto apstaklos, kuros zoles tiek bojatas, pirms ieieSanas riska zona vienmér nepiecieSams
parbaudtt to elektriskas Tpasibas. Nozarés, kuras valka antistatiskos apavus, nepiecieSams, lai grunts pretestiba nelikvidétu apavu sniegto aizsardzibu. LietoSana nepiecieSams, lai neviens izol&joSs elements, iznemot normalas zekes, netiktu ievadits starp pirmo zoli un
valkataja peédu. Ja starp pirmo zoli un pédu tiek ievietots ieliktnis, nepiecieSams parbaudit kombinacijas apavi / ieliktnis elektriskas Ipasiba. LietoSanas termini: Nelietot arpus noteiktas lietoSanas jomas, kas minéta augstak esos$aja lietoSanas pamaciba. Sie zabaki tiek
piegadati ar iznemamu aizsargzoli, kas nodro$ina to tiribu. Izméginajumi ir veikti, $ai aizsargzolei atrodoties apava. Lidz ar to zabaki janésa ar 8o aizsargzoli. Zoli drikst aizvietot tikai ar citu saderigu, Delta Plus piegadatu aizsargzoli. So apavu izturiba pret iespie$anos ir
parbaudita laboratorija, izmantojot konisko uzgali ar 4,5 mm diametru un pretestibas vértibu 1100 N. Augstaki izturibas spéki vai mazaka diametra naglas, palielina iespie$anas riksu. Sados apstaklos jaapsver alternativi profilaktiskie pasakumi. Individuélajos aizsargapavos
paslaik ir pieejami divu veidu ieliktni pret perforaciju. Tie ir metala ieliktni un nemetala ieliktni. Abi veidi atbilst minimalajam perforacijas prasibam, kas noraditas standartad uz apaviem, bet katram veidam ir savas priekrocibas un trikumi, ieskaitot sekojoSo: Metals: mazak
iespaido asa priekSmeta/riska forma (diametrs, geometrija, asums), bet, nemot véra raZzo8anas ierobeZojumus, tas nesedz visu apavu apak$éjo virsmu; Nemetali: var bat vieglaks, lokanaks un nosegt lielaku platibu, salidzinot ar metala ieliktni, bet perforacijas izturiba var
mainities atkariba no priek8meta asas formas/riska (diametra, geometrijas, ...). Lai iegdtu vairak informacijas par jisu apavos lietoto pretperforacijas ieliktnu veidu, IGdzu, sazinieties ar raZotaju vai piegadataju, par kuriem informacija atrodama $aja lietoSanas pamaciba. Sie
zabaki nesatur vielas, kas atzitas par kancerogénam, toksiskam vai tadam, kas var izraisit alergijas jutigam personam. lzturiba pret Gdens iestkSanos un absorbciju (WRU, S2, S3) attiecas tikai uz stulma materialu un negaranté apavu kopéju necaurlaidibu. Moralas
noveco$anas periods : Sie apavi sniedz atbilsto$u aizsardzibu 2 gadus no apavu izgatavo$anas datuma, kas noradits uz apaviem, parastos lieto$anas un uzglabasanas apstaklos. Glabasanas/TiriSanas: Uzglabat vésuma un sausuma, pasargatus no sala un gaismas
originalajos iesainojumos. Lai atbrivotos no putekliem un zemes paliekam, izmantojiet nemetéalisku suku. Lai nonemtu traipus, izmantojiet mitru, ja nepiecieS8ams, ieziepé&tu lupatu. Spodrina$anai izmantot standarta produktus, ievérojot raZotaja instrukciju. Lai saudzétu dabu,
centieties apavus labot, ta vieta, lai tos izmestu. Lai atbrivotos no nolietotiem apaviem, izmantojiet tam piemérotas otrreizéjas parstrades tvertnes, kas atrodas tuvakaja apkartné. LT APSAUGANTYS ar DARBO BATAI Naudojimo instrukcija: Batai, kurie skirti bendram
naudojimui ant pramoninio tipo grindy vidiniam ar iSoriniam naudojimui**, pritaikyty smagiy ir dideliy svoriy rizikai, laikantis baty Zenklinimo ir pakeitimy slydimo reikalavimy lentelés. (**): Jei ant gaminio EB etiketés néra nei vieno simbolio (SRA-SRB-SRC), Sie batai skirti tik
naudojimui ant kilnojamy grindy, nerizikuojant paslysti. ANTISTATINE AVALYNE : Zenklinimo simbolis: A-S1-S2-S3-S4-S5 ar A-01-02-03-04-05. Antistatiné avalyné turi bati naudojama, kai reikia sumazinti elektrostatinio krdivio kaupimasi jj iSsklaidant, tokiu badu iSvengiant,
pavyzdziui, degiy medziagy ar dujy uzsiliepsnojimo rizikos ir jei elektros prietaiso arba jrenginio su jtampa elektros iSkrovos pavojus nebuvo pilnai eliminuotas. Taciau reikia pazyméti, kad antistatiné avalyné negali garantuoti tinkamos apsaugos nuo elektros iSkrovos, nes ji
sukuria varza tik tarp kojos ir dangos. Jei elektros iSkrovos pavojus nebuvo pilnai panaikintas, batina imtis papildomy priemoniy $iai rizikai iSvengti. Sios priemonés, o taip pat papildomi zemiau nurodyti bandymai, turi biti dalimi nuolatiniy patikry pagal nelaimingy jvykiy darbo
vietoje prevencijos programg. Patirtis rodo, kad antistatiniam poreikiui iSkrovos kryptimi gaminys normaliomis salygomis turi turéti mazesne kaip 1000 MQ varzg bet kuriuo gaminio naudojimo metu. Nustatyta verté 0,1 MQ apatiné naujo gaminio varzos riba, siekiant uztikrinti
tam tikra apsaugg nuo pavojingos elektros iSkrovos arba uzsiliepsnojimo, tuo atveju, kai elektros prietaisas sugenda ir kai jis veikia esant mazesnei nei 250 V jtampai. Taciau tam tikromis sglygomis reikia jspéti naudotojus, kad avalynés uztikrinama apsauga gali tapti
neveiksminga ir kad reikia imtis kity priemoniy, siekiant bet kuriuo momentu apsaugoti dévintj $ig avalyne asmenj. Sio tipo avalynés atsparuma elektrai gali stipriai pakeisti jos sulenkimas, uzter$imas ar drégmeé. Sios rasies avalyné neatliks savo funkcijy, jei ji dévima drégnomis
saglygomis. Todél bitina jsitikinti ar gaminys gali tinkamai atlikti savo paskirtj (iSsklaidyti elektros kravj ir Siek tiek apsaugoti) jo galiojimo metu. Vartotojui patariama iSbandyti jg darbo vietoje ir patikrinti elektros varzg daznais ir reguliariais intervalais. | klasei priklausanti avalyné
gali absorbuoti drégme, jei ji dévima ilgg laikg; drégnomis sglygomis ji gali tapti laidZia elektrai. Jei avalyné yra naudojama sglygomis, kai uzterSiamas padas, visuomet reikia tikrinti elektrostatines savybes pries$ einant j rizikos zong. Tose vietose, kur dévima antistatiné avalyne,
dangos varZa neturi panaikinti avalynés teikiamos apsaugos. Dévint, jokia izoliuojanti medZiaga, iSskyrus jprastas kojines, neturi bati tarp vidinio pado ir dévinciojo kojos. Jei tarp vidinio pado ir kojos yra jterpta medziaga, reikia patikrinti elektrostatines derinio ,batas — jterpta
medziaga“ savybes. Naudojimo apribojimai: Nenaudoti kitaip nei nurodyta anksciau pateikiamose naudojimo instrukcijose. Sie batai yra sidlomi kartu su iSimamais vidpadZiais, kurie buvo iSbandyti esant baty viduje. Bandymai buvo atlikti naudojant pastarajg. Bandymai
parodé, kad $ie batai gali bati naudojami tik su atitinkamais vidpadziais. Juos galima pakeisti tik Delta Plus tiekiamais vidpadZiais, jy sudétyje néra kancerogeniniy, toksiniy, alergijg sukeliangiy medziagy. Siy baty atsparumas skverbéiai buvo i§matuotas laboratorijoje, naudojant
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4,5 mm kagio formos antgalj, kurio stipris plésiant 1 100 N. Didesné stipries jéga ar mazesnio diametro vinis padidina prasiskverbimo pavojy. Tokiomis aplinkybémis reikéty pasvarstyti apie alternatyvias prevencines priemones. Siuo metu FPE avalynéje naudojami dviejy
nepatentuoty tipy prasiskverbimy atsparts jdéklai. Jie yra ir metalinio ir ne metaliniy medziagy tipo. Abu tipai atitinka minimalius Siai avalynei taikomo standarto reikalavimus dél atsparumo prasiskverbimui, bet kiekvienas tipas pasizymi skirtingais privalumais ar trokumais,
jskaitant Siuos: Metalas: maziau paveikia astraus daikto forma / pavojus (t. y. skersmuo, geometrija, astrumas), bet dél avalynés gamybos ribotumo nepadengia visos apatinés bato zonos; Ne metalas: gali biti lengvesnis, lankstesnis ir uzdengti didesne zong palyginti su
metalu, bet atsparumas prasiskverbimui gali kisti priklausomai nuo astraus daikto formos / pavojaus (t. y. skersmens, geometrijos, astrumo). Norédami gauti daugiau informacijos apie Jusy avalyneje esancius prasiskverbimui atsparius jdéklus susisiekite su Siose instrukcijose
nurodytu gamintoju ar tiekéju. Sios avalynés sudétyje néra kancerogeniniy, toksisky ar alergines reakcijas jautriems asmenims galinciy sukelti medziagy. Atsparumo vandens skverbimuisi ir jo sugérimo savybés (WRU, S2, 83) apibadina tik medziagas, i$ kuriy padaryta baty
iSoriné dalis, ir neuztikrina bendro baty vandens nelaidumo. Tinkamumo naudoti terminas : Naudojant batus normaliomis sglygomis, jie uztikrina atitinkamg apsaugg 2 metus nuo jy pagaminimo datos, nurodytos ant baty. Laikymo/Valymo: Laikyti originaliose pakuotése
vésiose sausose patalpose, toliau nuo $alcio ir Sviesos. Norint iSvalyti nuo Zzemés ir dulkiy, naudoti nemetalinj Sepetj. Déméms nuvalyti naudoti Slapig Sluoste, jei reikia, su muilu. Vaskavimui naudokite standartinj produktg, atsizvelgdami j gamintojo nurodymus. Atsizvelgiant j
aplinka, stenkités kiek jmanoma pataisyti savo batus, o ne juos i$mesti. Panaudoty baty galima atsikratyti, iSmetant juos j antriniy Zaliavy konteinerius. 8V SAKERHETSSKOR / ARBETSSKOR Anvéndning: Skor fér allmént bruk, fér anvandning p& industrigolv, inomhus
och utomhus**, med stét- och krossrisk,med markning p& skorna for halkrisk. (**) : Om det inte finns ndgon symbol (SRA-SRB-SRC) angiven pa produktens CE-maérke, ar skorna endast avsedda fér anvandning pa halkfritt och mjukt underlag. ANTISTATISKA SKOR :
Marknmgssymbolen A-S1-S2-S3-S4-S5 eller A-01-02-03-04-05. Antistatiska skor ar lampliga att anvanda nar det ar nodvandigt att minimera ackumulerad elektrostatiskt spanning, och pa sa vis undvika gnistbildning av t.ex. flamfarhga angor och om risk for elektriska stotar
fran elektriskt utrustning inte helt undanrolts Observera att antistatiska skor emellertid inte garanterar ett fullgott skydd mot elektriska stétar eftersom de endast utfor ett skydd mellan fot och golv. Om risk for elektrisk stor fran elektriskt utrustning inte helt undanrojts ar det
nodvandigt med ytterligare skyddsatgarder. Sadana &tgarder, liksom de tester som namns har, maste ingd i de normala rutinerna for forebyggande av olyckshandelser pa arbetsplatsen. Erfarenheten visar att for antistatiska behov maste urladdningsbanan genom en produkt
under normala forhallanden erbjuda ett motstand mindre 2n1000 MQ under hela produktens livstid. Ett varde pa 0,1 MQ anges som nedre grans fér motstandet i en helt ny produkt for att garantera ett visst matt av skydd mot farliga elektriska stotar och mot gnistbildning, i
de handelser av felfunktion i elektrisk utrustning som har en spanning under 250 V. Under vissa villkor kan det skydd som skorna erbjuder visa sig vara ineffektivt och andra skyddséatgarder kan vara nédvandiga. Det elektriska motstandet i denna typ av sko kan modifieras av
bojning, fororening och fukt. Denna typ av skor kan inte uppfylla sin funktion om de bars under fuktiga omgivningar. Darfor ar det nodvandigt att forsakra sig om att produkten kan utgora ett fullgott skydd for avvisande av elektrostatisk laddning under hela sin livstid. Vi
rekommenderar att anvandaren ofta och regelbundet testar det elektriska motstandet i skorna. Skorna som tillhor klass | kan absorbera fukt om de bars under langre perioder och der kan under dessa omstéandigheter bli ledande. Om skorna anvénds under villkor dar sulorna
fororenas &r det lampligt att kontrollera deras elektriska egenskaper innan man betrader en elektrisk riskzon. | omraden dér antistatiska skor anvénds ar det lampligt att det skydd golvet inte upphéver det skydd som skorna erbjuder. Darfor bor inget isolerande material forutom
vanliga strumpor férekomma mellan sulan och bararens fotter. Om ett inlagg placeras mellan sula och fot méste dess elektriska egenskaper i kombinationen sko/inlégg kontrolleras. Begransningar: Anvénd inte handskarna utanfor det anvéndningsomré’lde som ovan beskrivits.
En borttagbar innesula medféljer dessa stovlar. Testerna har genomférts med denna sula i stovlarna Darfor maste stovlarna avnvandas med sulan. Sulan far endast erséttas av en motsvarande sula frn Delta Plus. Penetrationsmotstandet for dessa skor har uppmatts i
laboratorium med h]alp av en konisk spets med en diameter pa 4,5 mm och ett motstandsvarde p& 1100 N. Hogre motstandskrafter eller mindre spetsdiametrar 6kar risken for penetration. Under dessa omstéandigheter maste alternativa forebyggande atgarder overvagas. For
narvarande finns tva typer av spiktrampskyddande sulor for skyddsskor tillgangliga: sulor av metall, samt sulor av icke-metalliska material. Bada typerna uppfyller m|n|m|kraven for spiktrampskydd som definieras i den standard som anges pa skon, men varje typ har ocksa
sina egna for- och nackdelar, bland annat foljande: Metalliska sulor: Paverkas mindre av det vassa foremalets form (dess diameter, geometri eller ojamnhet), men pa grund av begrénsningar i tillverkningstekniken téacker de inte hela skons nederdel Icke-metalliska sulor: Kan
vara lattare, mer flexibla och tacka en storre yta &n metallsulor, men deras genomtrangningsmotstand kan variera beroende pa det vassa féremdlets form (dess diameter, geometri eller ojamnhet). Fér mer information om den typ av spiktrampskyddande sulor som anvands i
dina skor, kontakta den tillverkare eller aterforséljare som uppges i denna bruksanvisning. Dessa stovlar innehéller inga &mnen som &r kanda for att vara cancerframkallande, giftiga eller som sannolikt kommer att orsaka allergier hos kansliga personer. Uppgifterna om
motstandskraft mot penetration och vattenabsorbering (WRU, S2, S3) galler enbart skaftets material, och garanterar inte att skon i sin helhet &r vattentat. Hallbarhet : Fr&n och med tillverkningsdatum, som anges p& skon och i normala anvandningsférhallanden ger dessa skor
ett lampligt skydd under 2 &r. Férvaring/Rengdring: Foérvaras i sin originalférpackning, svalt och torrt, frost- och ljusskyddat. Fér att ta bort jord och damm, anvand en icke-metallisk borste. For flackar, anvand en blét trasa, med tval vid behov. For flackar anvander man en
fuktad trasa eventuellt med tillsats av tval. For att vaxa anvander man en standardprodukt och foljer tillverkarens instruktioner. Av héansyn till miljon bér man om mgjligt reparera skor snarare an slanga dem. For att kassera stovlarna, vanligen anvand de anpassade
&tervinningsanlaggningar som finns néra dig. DA SIKKERHEDS- eller ARBEJDSSKO Brugsanvisning: Sko til generel brug, til anvendelse p& gulve af industrityper til anvendelse indendgrs eller udendgrs** med risiko for stad og knusning, ifglge maerkningen pa skoene
og tabellen over skridkrav. (**) : Hvis der ikke er naevnt et symbol (SRA-SRB-SRC) p& produktets CE-etikelt, er disse sko kun beregnet til anvendelse pa gulve uden skrid-risiko. ANTISTATISKE SKO : Maerkningssymbolet: A-S1-S2-S3-S4-S5 eller A-01-02-03-04-05.
Antistatiske sko bagr anvendes, nér det er nadvendigt at minimere akkumuleringen af elektrostatiske ladninger ved spredning, og saledes undga risiko for for eksempel inflammation fra breendbare substanser eller dampe, og hvis risikoen for elektrisk sted fra et el-apparat eller
et element under spaending ikke helt er elimineret. Det bgr imidlertid bemaerkes, at antistatiske sko ikke kan garantere en tilstreekkelig beskyttelse mod elektrisk stgd, da de kun giver modstand mellem foden og gulvet. Hvis risikoen for elektrisk stgd ikke er fuldsteendig
elimineret, er det vigtigt med supplerende forholdsregler for at undga denne risiko. Disse forholdsregler samt supplerende praver, der er naevnt herefter, begr veere en del af rutinekontrollen i programmet for forebyggelse af arbejdsskader. Erfaringen viser, hvad angér antistatiske
behov, at afladningsbanen gennem et produkt under normale forhold skal have en modstand, der er mindre end 1000 MQ pa et hvilket som helst tidspunkt af produktets levetid. Der er specificeret en veerdi pa 0,1 MQ som veerende den nedre graense for produktets modstand
i ny tilstand, for at sikre en vist beskyttelse mod et farligt elektrisk stad eller mod inflammation, i tilfeelde af, at et el-apparat bliver defekt, nar det fungerer ved spaendinger under 250 V. Under visse forhold bgr brugerne imidlertid advares om, at den beskyttelse, som skoene
giver, vil kunne vise sig virkningslegs, og at der skal anvendes andre midler til at beskytte baereren pa ethvert tidspunkt. Den elektriske modstand i denne type sko kan aendres betydeligt ved bgjning, forurening eller fugt. Denne type sko opfylder ikke sin funktion, hvis den
beeres under fugtige forhold. Det er derfor ngdvendigt at sikre sig, at produktet kan udfgre sin opgave korrekt (spredning af elektrostatiske ladninger og en vis beskyttelse) under sin levetid. Det tilrades brugeren at udfgre et forseg pé stedet, og at verificere den elektriske
modstand med jeevnlige og regelmaessige intervaller. Sko, der harer til klasse I, kan absorbere fugt, hvis de baeres i leengere perioder, og de kan blive ledende under fugtige forhold. Hvis skoene anvendes under forhold, hvor salerne forurenes, skal de elektriske egenskaber
altid undersgges, fgr man gar ind i en risikozone. | sektorer, hvor antistatiske sko baeres, ma gulvets modstand ikke annullere den beskyttelse, som skoene giver. Ved brug ma intet isolerende element, med undtagelse af en normal strempe, leegges mellem den gverste sal
og beererens fod. Hvis noget placeres mellem den gverste sal og foden, skal de elektriske egenskaber af kombinationen sko/indleeg verificeres. Anvendelsesbegraensninger: Bar ikke bruges p& anden made end defineret i ovenstdende brugsanvisninger. Stavlerne er
forsynet med en aftagelig indleegssal. Der er udfart prgver med sidstnaevnte i skoen. Stevlerne skal derfor bruges med indleegssélen. De mé kun erstattes af en sammenlignelig sal, leveret af Delta Plus. Penetrationsmodstanden i disse sko er malt pa laboratorium ved hjeelp
af en konisk spids med diameter 4,5 mm og en modstandsveerdi p& 1100 N. Hgjere modstandskreefter eller ssm med mindre diameter gger risikoen for penetration. | sddanne tilfeelde ber der overvejes alternative forebyggende forholdsregler. To generiske typer
penetrationsmodstandsdygtige inserts f&s aktuelt i PV-fodtgj. Disse er af metal eller ikke-metalliske materialer. Begge typer overholder minimumskravene for penetrationsmodstand for den standard, der er markeret pa fodtgjet, men hver har forskellige ekstra fordele eller
ulemper, herunder fglgende: Metal: Bergres mindre af formen af den skarpe genstand/fare (dvs. diameter, geometri, skarphed), men daekker p& grund af skofremstillingsbegraensninger ikke hele skoens nederste omrade. Ikke-metal: Kan veere lettere, mere fleksibelt og giver
starre deekningsomréde sammenlignet med metal, men penetrationsmodstanden kan variere mere afhaengigt at formen af den skarpe genstand/fare (dvs. diameter, geometri, skarphed). For flere oplysninger om typen af penetrationsmodstandsdygtige inserts i dit fodtgj,
kontakt producenten eller leverandgren, der er angivet i denne vejledning. Stevlerne indeholder ikke stoffer, der er kendt som kreeftfremkaldende, giftige eller som vil kunne fremkalde allergiske reaktioner hos fglsomme personer. Modstandsegenskaber for penetration og
vandabsorption (WRU, S2, S3) vedrgrer ikke kun overdelsmaterialet, og garanterer for en generel teethed af skoen. Foreeldelsesperiode: Disse sko giver en passende beskyttelse i 2 ar fra fabrikationsdatoen, der er angivet p& skoen, og under normale brugs- og
opbevaringsforhold. Opbevarings/Renggrings: Opbevar dem kgligt og tart, i sikkerhed for frost og lys, i deres originalemballage. Brug en ikke-metallisk bgrste til at fierne jord og stev. Brug om ngdvendigt en klud, der er fugtet med saebevand, til pletter. Til polering anvendes
et standardprodukt, dog under hensyntagen til fabrikantens bemeerkninger. Af hensyn til miljget, bar skoene om muligt repareres i stedet for at blive kasseret. Nar de udslidte sko skal bortskaffes, skal de eksisterende lokale genbrugspladser bruges. FI TURVAJALKINEET
tai TYOJALKINEET Kayttéohjeet: Ulko- ja sisdymparistéihin soveltuvat, yleis- ja teollisuuskayttéon tarkoitetut isku- ja puristumisvaaran** kattavat jalkineet jalkinemerkintéjen ja luokituksen vaatimusten mukaan. (**) : Jos tuotteen CE-merkinnéssa ei ole mitaén symbolia
(SRA-SRB-SRC), jalkineet on tarkoitettu kaytettaviksi ainoastaan pehmealla maalla, jolloin liukumisen vaaraa ei ole. ANTISTAATISET JALKINEET : Merkintasymboli: A-S1-S2-S3-S4-S5 tai A-O1-02-03-04-05. Antistaattiset jalkineet auttavat pienentdméaan staattisten
sahkovarausten syntymisté ehkaisten esimerkiksi tulenarkojen aineiden tai hoyryjen aiheuttamaa syttymisvaaraa. Antistaattiset jalkineet pienentavat myos sahkoélaitteiden jannitteenalaisista komponenteista aiheutuvaa sahkoiskun vaaraa. On kuitenkin huomattava, etta
antistaattiset jalkineet eivat voi taata riittdvaa suojaa sahkoiskuja vastaan, koska ne aiheuttavat vastuksen vain jalan ja lattiapinnan vélille. Jos séhkdiskun vaaraa ei ole pystytty kokonaan eliminoimaan, lisatoimenpiteet tamén riskin valttamiseksi ovat valttamattomia, Nama
toimenpiteet, samoin jaliempana mainitut lisatestit ovat tarpeellisia, koska ne kuuluvat tydympariston turvallisuusohjelman rutiinitarkastuksiin. Kokemus on osoittanut, ettéd mikali tuotteeseen halutaan antistaattisia ominaisuuksia, tuotteen lapi johtavan purkausreitin vastuksen
on normaalioloissa oltava koko tuotteen kayttéién ajan alle 1000 MQ. Arvo 0,1 MQ on maaritetty uutta vastaavan tuotteen vastuksen alaraja-arvoksi. Pyrkimyksena on varmistaa madratty suoja vaarallisia sahkdiskuja tai leimahdusta vastaan siina tapauksessa, etté alle 250
V jannitteelld toimivaan sahkolaitteeseen tulee vika. Tietyissa oloissa kayttajia on kuitenkin syyta varoittaa siitd, etté jalkineiden antama suoja saattaa osoittautua riittamattomaksi ja etta kayttdjan suojaamiseksi tarvitaan muita ratkaisuja. Tama tyyppisten jalkineiden séhkovastus
voi taittumisen, likaantumisen tai kosteuden takia muuttua merkittavasti. Taman tyyppinen jalkine ei tayté tehtédvaansa, jos sita kaytetdan kosteissa oloissa. Taman takia on tarpeen varmistaa, etta tuote toimii oikein (sahkdstaattisten latausten purku ja maaratty suojaus)
kayttoikansa ajan. On suositeltavaa, etté kayttaja testaa sahkovastuksen usein ja saannollisesti. Luokkaan | kuuluvat jalkineet saattavat imeé kosteutta, jos niita pidetaan jalassa pitkia aikoja ja ne saattavat kosteissa oloissa muuttua sahkoa johtaviksi. Jos jalkineita on kaytetty
oloissa, joissa niiden pohjat ovat kontaminoituneet, jalkineiden sahkdnjohtavuusominaisuudet on aina tarkastettava ennen riskialueelle menemista. Pinnan vastus ei poista antistaattisten jalkineiden antamaa suojaa. On tarke&a, ettd normaalin sukan lisaksi jalkineessa ei
pideté pohjallisen ja kayttajan jalan valissa mitdédn muuta eristdvéa elementtia. Jos pohjallisen ja jalan vélissa on yliméaaréinen elementti, jalkineen ja pohjallisen keskinaiset sahkdominaisuudet on testattava. Kayttorajoitukset: Tuotetta ei tule kayttaa kayttdohjeessa méaaritellyn
kayttdalueen ulkopuolella. Kasineet eivat sisélla syopaa aiheuttavia tai myrkyllisia aineita. Néissa jalkineissa on irrotettava sisépohjallinen. Testit on tehty pohjallinen paikallaan. Téasté syysta néissé jalkineissa on kayton yhteydessa pidettéva irtopohjallista. Pohjallisen saa
vaihtaa ainoastaan Delta Plus’n toimittamaan vastaavaan pohjalliseen. Kenkien lapéisykestévyys on mitattu laboratoriossa @ 4,5 mm:n kartiokérkeé ja 1100 N:n vastusarvoa kayttaen. Vastusvoiman kasvaessa tai karkihalkaisijan pienetessé lapéisyriski suurenee. Tallaisissa
yhteyksissé on harkittava vaihtoehtoisia varmistuskeinoja. Nykyisin turvakengissa kaytetédan kahdenlaisia lapéaisynestojérjestelyja: Metallirakenteiset- ja ei-metallirakenteiset suojukset. Kumpikin rakennetyyppi taytta& kenkaén merkityn standardin mukaiset lapéisynestoa
koskevat vahimmaisvaatimukset. Kummallakin tyypilla on hyvét ja huonot puolensa: Metallinen suojarakenne: kestéaé paremmin terévien esineiden aiheuttamaa kuormitusta, mutta ei valmistusrajoitteista johtuen kata koko kengén alapintaa. Ei-metallinen suojarakenne: voi olla
metallirakenteeseen verrattuna kevyempi, joustavampi ja peittavalté pinta-alaltaan suurempi, mutta sen lapaisynkestavyys voi vaihdella teravan esineen ominaiuuksista riippuen (halkaisija, geometria, kovuus jne.). Lisatietoja kengéassa kayteysta lapaisynestotyypistéa saat
tassa ohjeessa mainitulta jalkineen valmistajalta tai toimittajalta. Néissé jalkineissa ei ole kaytetty syépaéa aiheuttaviksi, myrkyllisiksi tai herkille henkilGille allergioita aiheuttaviksi tunnettuja aineita. Tiedot veden |&paisyn ja imeytymisen kestosta (WRU, S2, S3) koskevat
ainoastaan varren materiaaleja eivatka ne takaa koko kengan tiiviytta. Kayttdika: Nama jalkineet tarjoavat normaaleissa kaytto- ja varastointioloissa asianmukaisen suojan 2 vuotta jalkineisiin merkitysta valmistuspaivamaarasté laskettuna. Sailytysta/Puhdistusta: Sailyta
iimastoidussa ja kuivassa paikassa pakkaselta ja valolta suojattuna alkuperéispakkauksessaan. Hiekan ja polyn poistamiseen voi kéyttda harjaa (ei metalliharjaa). Tahrat poistetaan kostealla liinalla. Tahrat poistetaan kostealla liinalla. Vahaukseen soveltuu vakiotuote,
valmistajan ohjeet huomioiden. Ajattele ymparistda laajemmin. Mieti, voisiko jalkineet korjata héavittémisen sijaan. Mieti, voisiko havitettavia jalkineita hyddyntaa kierrattamall&.
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PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles de la directive 89/686/CEE et aux normes ci dessous - EN Performances : Comply with the essential requirements of Directive 89/686/EEC and the below standards. - ES Prestaciones : Cumple con las exigencias
esenciales de la directiva 89/686/CEE y con las normas a continuacion. - PT Desempenho : Conforme as exigéncias essenciais da diretiva 89/686/CEE, e as normas listada abaixo. - IT Performance : Conforme alle esigenze essenziali della direttiva 89/686/CEE ed alla
norme allegate. - NI Prestaties : Voldoet aan de essentiéle eisen van Richtlijn 89/686/EEG en aan onderstaande normen. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der Richtlinie 89/686/EWG und den folgenden Normen. - PL Wiasciwosci : Zgodny
z podstawowymi wymaganiami dyrektywy 89/686/EWG oraz ponizszych norm - €S Vlastnosti : Splfiuje poZzadavky smérnice 89/686/EHS a déale také poZadavky niZze uvedenych norem. - SK Vykonnosti : V stlade so zakladnymi poziadavkami smernice 89/686/EHS a nizSie
uvedenych noriem. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 89/686/EGK iranyelv alapveté kdvetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale directivei 89/686/CEE si standardelor de mai jos. - EL Em3060€Ig : ZUpu6p@won WE TIG
Baoikég amaitioelg TG odnyiag 89/686/EOK kai Twv katwTtépw TpoTuTiwy. - HR Performanse : U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive 89/686/EEZ i nize navedenih normi. - UK Po6oui xapaktepuctuku : Bignosiaae Bumoram avpektusn 89/686/EEC i HaBeaeHUM Hikye
ctaHaaptam. - RU Pa6oune xapakrepuctuku : CooTBETCTBYET OCHOBHLIM TpeboBaHusam avpektusbl 89/686/ESC n npusogumMeim Hxe ctaHaapTam. - TR Performans : 89/686/CEE yonergesinin ve asagidaki standartlarin temel gereksinimlerini karsilar : - ZH
89/686/EEC 9 - SL Performansi : Ustrezajo zahtevam Direktive 89/686/EGS splosnim zahtevam norme : - ET Omadused : Vastab direktiivi 89/686/EMU pdhinduetele ja alljargnevatele standarditele. - LV Tehniskie raditaji : Saskana ar direktivas
89/686/EEK butiskajam prasibam un turpmak minétajiem standartiem. - LT Parametrai : Atitinka esminius direktyvos 89/686/EEB reikalavimus ir toliau pateiktus standartus. - SV Prestanda : | enlighet med de viktigaste kraven i direktivet 89/686/EEG och normerna harunder.
- DA Ydelse : | overensstemmelse med de vigtigste krav i Direktiv 89/686/E@F og nedenstdende normer. - FI Ominaisuudet : Tayttaa direktiivin 89/686/ETY oleelliset seké alla mainittujen standardien vaatimukset. -
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FR Directive EP1 89/686/CEE - EN PPE Directive 89/686/EEC - ES Directiva EPI 89/686/CEE - PT Diretiva EPI 89/686/CEE - IT Direttiva DPI 89/686/CEE - NL Richtlijn PBM 89/686/EEG - DE PSA-Richtlinie 89/686/EWG - PL Dyrektywa SOI
89/686/EWG - CS Smérnice 89/686/EHS o OOP - SK Smernica 0 OOP 89/686/EHS - HU 89/686/EGK EVE iranyelv - RO Directiva EIP 89/686/CEE - EL Odnyia M.A.IM. 89/686/EOK - HR Direktiva 89/686/EEZ o osobnoj zastitnoj opremi - UK Jupektusa
89/686/€EC wopao 3acobis iHauBiAyanbHoro 3axucty - RU Aupektusa Ne 89/686/EEC o CU3 - TR Yonetmelik KKD 89/686/AET - ZH 89/686/ - SL Direktiva OZO 89/686/EGS - ET Isikukaitsevahendite direktiiv 89/686/EMU - LV
Direktiva IAL 89/686/EEK - LT AAP Direktyva 89/686/EEB - SV Direktivet 89/686/EEG gallande personlig skyddsutrustning - DA PV-direktiv 89/686/EQF - FI Henkilonsuojaindirektiivi 89/686/ETY -
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2016/425 - REPI UE FR REGLEMENT (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU)
2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOZ (EE)

2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PETTIAMEHT (€C) 2016/425 - RU MOCTAHOBJIEHWE (EC) 2016/425 - TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV

NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - J87 FR La déclaration de conformité est accessible sur le site internet
www.deltaplus.eu dans les données du produit. - EN The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. - ES La declaracién de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la
seccion de datos del producto. - PT Pode consultar a declaragdo de conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. - IT La dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internt www.deltaplus.eu a livello di dati
prodotto. - NL De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de productgegevens. - DE Die Konformitétserklarung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu heruntergeladen
werden. - PL Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - CS Prohlaseni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v ¢asti s technickymi Gdaji vyrobku. - SK Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na
webovej lokalite www.deltaplus.eu v asti Informacie o vyrobku. - HU A megfeleléségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok k6z6tt érhet6 el. - RO Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu,
impreuna cu datele produsului. - EL H dfAwaon cupgpdépewang eival TTpoofaciun atov diIKTuakd ToTT0 internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva Tou TrpoidvTog. - HR Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u
dijelu o podatcima o proizvodu. - UK [leknapauis BignosigHocTi AocTynHa Ha Be6-canTti www.deltaplus.eu B aaHux npo npoaykT. - RU [leknapauus cooTBeTCTBUA AOCTYNHA Ha Beb-caiite www.deltaplus.eu B pasgene ¢ gaHHeiMu nagenus. - TR
Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde uriin bilgilerinden ulasilabilir. - ZH www.deltaplus.eu .- SL Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o
izdelku. - ET Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV Atbilstibas apliecinajums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. - LT Atitikties deklaracija
galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. - SV Forklaringen om 6verensstammelse finns i produktuppgifterna pa internet pa www.deltaplus.eu. - DA Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa
internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. - FI Vaatimustenmukaisuusvakutus 16ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta. -
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EN ISO 20344:2011 FR Equipement de protection individuelle - Méthodes d'essais pour les chaussures - EN Personal protective equipment - Test methods for footwear - ES Equipos de proteccion personal - Métodos de ensayo para calzado -
PT Equipamento de protecgéo individual - Métodos de ensaios para calgado - IT Dispositivi di protezione personale - Metodi di prova per calzature - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen - Beproevingsmethoden voor schoeisel - DE Personliche
Schutzausriistung - Priifverfahren fiir Schuhe - PL Srodki ochrony indywidualnej - Metody badan dotyczace obuwia - CS Osobni ochranné prostiedky - Metody zkouseni obuvi - SK Osobné ochranné prostriedky. Skusobné metédy na obuv - HU
Egyéni véddfelszerelés - Cipbre vonatkozé vizsgalati médszer - RO Echipament individual de protectie. Metode de incercare pentru incaltaminte - EL E§otrAiopdg atopikrig TTpooTaaiag - MéBodor dokiurg yia Ta utrodAuata - HR Osobna zastina
odjeca -Ispitne metode za obucu - UK 3acobu inausigyansHoro 3axucty - Metoau BunpobysaHb ans B3yTTs - RU Cpeactea VIH,CIVIBVI[:[,yaJ'IbHOVI 3awwmThl - MeTobl ncnbiTaHus obyeu - TR Kisisel koruyucu ekipman - Ayakkabilara yonelik test
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yontemleri - ZH - SL Osebna varovalna oprema — Metode presku$anja obutve - ET Isikukaitsevahendid - Katsemeetodid jalatsite puhul - LV Individualais aizsarglidzeklis - Testa metodes apaviem - LT Asmeninés
apsauginés priemonés — avalynes bandymo metodai - SV Personlig skyddsutrustning — prévningsmetoder for skor - DA Individuel beskyttelsesbekladning — Prevemetoder for sko - FI Henkildsuojaimet — Jalkineiden testausmenetelmét -
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EN ISO 20345:2011 FR Equipement de protection individuelle - Chaussures de sécurité. - EN Personal protective equipment - Safety footwear. - ES Equipo de proteccién individual. Calzado de seguridad. - PT Equipamento de protecgéo
individual - Calgcado de seguranga. - IT Dispositivi di protezione personale - Calzature di sicurezza, - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen - Veiligheidsschoeisel. - DE Personliche Schutzausristung - Sicherheitsschuhe. - PL Srodki ochrony
indywidualnej - Obuwie bezpieczne. - CS Osobni ochranné prostredky Bezpeénostni obuv - SK Specifikacia bezpeénostnej obuvi pre profesionalne pouZitie. - HU Egyéni védéfelszerelés - Védocips - RO Echipament individual de protect|e
Tncaltaminte de securitate - EL E§0TTAIoNGG aTopIkAg TTpooTaciag -Yodhuata aogaleiag - HR Opis zastitnih cipela za profesionalnu uporabu - UK 3acoby iHauBiayanbHoro 3axmcTy - 3axuckHe B3yTTs - RU CpeAcTsa MHANBUAYANbHON 3aLnTbl -
BawmTHas obyseb. - TR Kisisel koruyucu ekipman - Gilivenlik ayakkabilari - ZH - . - SL Osebna varovalna oprema — Zas¢itna obutev. - ET Isikukaitsevahendid - Turvajalatsid. - LV Individualais aizsarglidzeklis - Aizsargapavi. -
LT Asmeninés apsauginés priemonés — apsauginiai batai. - SV Personlig skyddsutrustning — skyddsskor. - DA Individuel beskyttelsesbekladning — Sikkerhedssko. - FI Henkildsuojaimet - Turvajalkineet - A17 FR Exigences additionnelles pour
applications particulieres - EN Additional special requirements - ES Exigencias adicionales para aplicaciones particulares - PT Requisitos adicionais para aplicagdes particulares - IT Esigenze aggiuntive per applicazioni particolari - NL Bijkomende
eisen voor specifieke toepassingen - DE Zusatzanforderungen fir Sonderanwendungen - PL Wymagania dodatkowe przy zastosowaniu szczegélnym - CS Dal$i pozadavky pro specialni aplikace - SK Dal$i pozadavky pro specialni aplikace - HU
Kiegészité kovetelmények a specidlis alkalmazasokhoz - RO Cerinte suplimentare pentru aplicatii specifice - EL NMp6oBeteg amaimoeig yia 1diaitepeg epappoyég - HR Dodatni specijalni zahtjevi - UK [lonaTkoBi BUMOr# Anst KOHKPETHUX 3aCTOCYBaHb
- RU JononHutenbHble TpeboBaHusi no ocobomy npumeHennio - TR Ek 6zel gereksinimler - ZH - SL Dodatne zahteve za posebne primere uporabe - ET Taiendavad nduded erikasutuste korral - LV Papildu prasibas pasam
lietojumam - LT Papildomi specialTs reikalavimai - SV Ytterligare krav for sarskilda &ndamal - DA Yderligere krav til seerlige anvendelser - FI Lisavaatimukset erityissovelluksia varten - A56 FR Résistance a la glisse - EN Slip resistance - ES
Resistencia al deslizamiento - PT Resisténcia em pisos escorregadios - IT Resistenza allo slitamento - NL Wrijvingscoéfficiént - DE Rutschfestigkeit - PL Odpornosé¢ na slizganie sie - CS Odolnost proti klouzani - SK Odolnost voéi poklznutiu - HU
CsUszasmentesség - RO Rezistenta la alunecare - EL Avtiotaon otnv oAioBnon - HR Otpornost na klizanje - UK Onip koB3aHHI0 - RU YCTONYMBOCTb K cCkonbxeHuto - TR Kaymaya direncli - ZH - SL Odporno na trenje in drsenje - ET
Libisemiskindlus - LV Pretestiba slidéSanai - LT Atsparumas slydimui - SV Halkmotstand - DA Glidemodstand - FI Liukumisenesto -
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EN61340-4-3 FR Electrostatique - Partie 4-3 : méthodes d'essai normalisées pour des applications spécifiques - Chaussures - EN Electrostatic - Part 4-3: Standard test methods for specific applications - Footwear - ES Electroestatica - Parte 4-3:
métodos de ensayo normalizados para aplicaciones especificas - Calzado - PT Electroestatica - Parte 4-3: métodos de teste normalizados para aplicacdes especificas - Calgado - IT Elettrostatica - Parte 4-3 - metodo di prova normalizzati per
applicazioni specifiche - Calzature - NL Elektrostatisch - Deel 4-3: testmethoden volgens de normen voor soecifieke toepassingen - Schoenen - DE Elektrostatik - Teile 4-3: Standardprifverfahren fir spezielle Anwendungen - Schuhwerk - PL
Elektrostatyczne - Czes¢ 4-3: metody testow znormalizowanych do specyficznych zastosowan - Obuwie - CS Elektrostatika - Cast 4-3: Standardni zkuebni metody pro specifické aplikace - Obuv - SK Elektrostatika - Cast 4-3: Normalizované
skusobné metédy na Specialne pouzivanie - Obuv - HU Elektrosztatika - 4-3. rész: szabvanyositott vizsgalati modszerek specifikus alkalmazasokhoz - Cipék - RO Electrostatica - Partea 4-3: Metode de incercare standardizate pentru aplicatii
specifice - Incaltdminte - EL HAekTpooTaTikr - Mépog 4-3 : TuTroTroinuéveg ped6501 SOKINWV yia EIBIKEG EQOPHOYES - YTTodApaTa - HR Elektrostatika - Dio 4-3: metode ispitivanja normalizirane za specmcnu primjenu - Obuéa - UK EnektpocTaTtuka -
UacTuha 4-3: CTaHaapTHi MeToam BUnpoByBaHb [Nsi cneLjiansHUX 3acTocyBaHb - BayTTs - RU OnekTpoctaTika - YacTb 4-3: CTaHaapTHble MeToAbl UCTIbITaHWI A4S cneumudmrieckux npumMeHeHmi - OByes - TR Elektrostatik - Bélim 4-3: Belirli
uygulamalara yonelik standart test yontemleri - Ayakkabilar - ZH - 4-3 - - SL Elektrostatika - 4-3 Del: Standardne preskusne metode za dolo¢eno uporabo - Obutev - ET Elektrostaatika - Osa 4-3:
standardiseeritud katsemeetodid erikasutuste jaoks - Jalatsid - LV Elektrostatika - 4-3 dala: standarta testa metodes specifiskam lietojumam - Apavi - LT Elektrostatika - 4-3 dalis: Specialios paskirties standartiniai bandymy metodai - Avalyné - SV
Elektrostatik - Del 4-3: Standard testmetoder for specifika tillampningar - Skor - DA Elektrostatik - Del 4-3: Normaliserede pravemetoder til specifikke anvendelser - Sko - FI Sahkdstaattiset ominaisuudet - Osa 4-3: vakiotestimenetelmat
erikoissovelluksia varten - Jalkineet - J34 FR Performance de dissipation de la charge électrostatique - Classe 1 - EN Electrostatic charge dissipation performance - Class 1 - ES Prestacion de disipacién de la carga electroéstatica - Clase 1 - PT
Desempenho de dissipacéo da carga electrostética - Classe 1 - IT Prestazioni di dissipazione dell'energia elettrostatica - Classe 1 - NL Prestaties van elektrostatische ontlading - Klasse 1 - DE Elektrostatische Schutzeigenschaften - Klasse 1 - PL
Zdolnos¢ rozpraszania tadunku elektrycznego - Klasa 1 - CS Schopnost elektrostatického rozptylu - Tfida 1 - SK Schopnost elektrostatického rozptylu - Trieda 1 - HU Elektrosztatikus toltés disszipacios teljesitménye - 1. osztaly - RO Performanta
de disipare a sarcinii electrostatice - Clasa 1 - EL ATr6doon oT1ov d1aokopTTiond Tou nAekTpooTaTikoU gopTtiou - Katnyopia 1 - HR Performanse kod elektrostati¢kog praznjenja - Klasa 1 - UK MoTyXHiCTb po3citoBaHHsi enekTpocTaTU4HOro po3psiay -
Knac 3 - RU PaccesHue anektpocTatudeckoro 3apsiga - Knacc 1 - TR Elektrostatik yik dagihmi performansi - Sinif 1 - ZH -1 - SL Ucinkovitost razprsitve elektrostati¢nih nabojev - Razred 1 - ET Elektrostaatilise laengu hajutamise
toimivus - 1. Klass - LV Elektrostatiska ladina izkliedes raditaji - 1. klase - LT Elektrostatinio kravio iSsklaidymo veiksmingumas - Klasé 1 - SV Prestanda fér avledning av elektrostatisk laddning - Klass 1 - DA Spredningsydelse for elektrostatisk

ladning - Klasse 1 - FI Suojauskyky elektrostaattisia varauksia vastaan - Luokka 1 -
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EN 1SO 20347:2012 FR Equipement de protection individuelle - chaussure de travail - EN Personal protective equipment - Occupational Footwear - ES Equipo de proteccion individual - Calzado de trabajo - PT Equipamento de protecédo
individual - Calgado ocupacional - IT Dispositivi di protezione personale - Calzature da lavoro - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen - Werkschoenen - DE Personliche Schutzausriistung - Berufsschuhe - PL Srodki ochrony indywidualne;j -
Obuwie zawodowe - CS Osobni ochranné prostredky — Pracovni obuv - SK Osobné ochranné prostriedky. Pracovna obuv - HU Egyéni védéfelszerelés - Munkacipd - RO Ech|pament individual de protectie. incaltaminte de lucru - EL EgomrAiouog
ATOMIKAG TTPooTaadiag - uTrodrpara epyaciag - HR Oprema za osobnu zastitu - radna obuéa - UK 3aco6u iHauBiayanbHoro 3axvcty - poboye B3yTTs - RU CpeacTtBa nHavBuayanbHo 3awmuTel - Paboyasi o6yBb - TR Kisisel koruyucu ekipman - Is
Ayakkabilari - ZH - - SL Osebna varovalna oprema — Delovna obutev - ET Isikukaitsevahendid - toojalatsid - LV Individualais aizsarglidzeklis - darba apavi - LT Asmeninés apsauginés priemonés — darbiné avalyné - SV
Personlig skyddsutrustning — Yrkesskor - DA Joniserande stralningar och radioaktiv férorening. - FI Henkilosuojaimet - Tycjalkineet - A56 FR Résistance & la glisse - EN Slip resistance - ES Resistencia al deslizamiento - PT Resisténcia em pisos
escorregadios - IT Resistenza allo slittamento - NL Wrijvingscoéfficiént - DE Rutschfestigkeit - PL Odporno$¢ na $lizganie sig - CS Odolnost proti klouzéni - SK Odolnost' vo&i poklznutiu - HU Csiszasmentesség - RO Rezistenta la alunecare - EL
Avriogtaon otnv oAioBnon - HR Otpornost na klizanje - UK Onip koB3aHHto - RU YcTon4mMBOCTb K ckonbxeHuto - TR Kaymaya direngli - ZH - SL Odporno na trenje in drsenje - ET Libisemiskindlus - LV Pretestiba slidésanai - LT Atsparumas
slydimui - SV Halkmotstand - DA Glidemodstand - FI Liukumisenesto - A17 FR Exigences additionnelles pour applications particuliéres - EN Additional special requirements - ES Exigencias adicionales para aplicaciones particulares - PT
Requisitos adicionais para aplicag@es particulares - IT Esigenze aggiuntive per applicazioni particolari - NL Bijkomende eisen voor specifieke toepassingen - DE Zusatzanforderungen fiir Sonderanwendungen - PL Wymagania dodatkowe przy
zastosowaniu szczegolnym - CS DalSi pozadavky pro specialni aplikace - SK Dal$i pozadavky pro specialni aplikace - HU Kiegészité kvetelmények a specidlis alkalmazasokhoz - RO Cerinte suplimentare pentru aplicatii specifice - EL MpdoBeteg
aTraITACEIG Yia IDI0iTEPEG EQapHoyEG - HR Dodatni specijalni zahtjevi - UK [oaaTkosi BUMOrM Ans KOHKPETHWX 3acTocyBaHb - RU [lononHuTenbHele TpeGoBaHus no ocobomMy npumeHexuio - TR Ek 6zel gereksinimler - ZH -SL
Dodatne zahteve za posebne primere uporabe - ET Taiendavad nduded erikasutuste korral - LV Papildu prasibas Tpasam lietojumam - LT Papildomi specialls reikalavimai - SV Ytterligare krav for sarskilda &ndamél - DA Yderligere krav til seerlige

anvendelser - FI Lisavaatimukset erityissovelluksia varten - o
WTTF Yo ufHr®b ClxrbFAAGRBYTF /BB HOFT Hbg TI MQFUARR)

FR Organisme notifié ayant réalisé I'examen CE de type - EN EC type certifying Notified Body: - ES Organismo Notificado al que se le haya atribuido el certificado CE de Tipo : - PT Organismo Acreditado que atribuiu o certificado CE de Tipo. - IT Organismo Notificato
che ha attribuito il certificato CE modello : - NL Erkende Instantie die het EG-certificaat verleend,Type: - DE Benannte Stelle zur Abnahme der EG-Baumusterpriifung: - PL Jednostka Notyfikowana przyznajaca certyfikat typu WE: - €8 Notifikovany organ, ktery udélil
certifikat CE typu: - SK Notifikovany organ, ktory vydal osvedcenie o typovej skiske ES: - HU Notifikalt Szervezet altal CE tipusvizsgalati bizonyitvany kiallitasa : - RO Organismul notificat care a acordat certificatul CE de tip: - EL Koivotroinuévog Opyavioudg mou Xopriynoe
1o moToTroinTiké TUTTou EK: - HR Prijavijeno tijelo koje je dodijelilo EC certifikat o ispitivanju tipa: - UK AkpeaunTosaHuii opraH, sikuit Hanae ceptudikat Tuny EC: - RU AkkpeauToBaHHbIN opraH, npeocTasmsLuimni ceptudmkat EC tuna: - TR Tip CE sertifikasi vermek igin

onaylanmig kurulus : - ZH EC A U - SL Pooblaé&ena druzba za testiranje tipa CE: - ET CE tiiibikinnituse vélja andnud teavitatud asutus: - LV Pilnvarota iestade, kas pieskirusi EK tipa sertifikatu: - LT Notifikuotoji jstaiga, i§davusi EB tipo liudijima:
- 8V Anmalt organ har tilldelat EG-certifikatet av typen: - DA Kontrolorgan, der har tildelt EF type-certifikat: - Fl Valtuutettu tarkastuslaitos, joka on mydntanyt CE-todistuksen, tyyppi: -
NICEFD FF-iMn K T AR b 3

C.T.C. (0075) - PARC TONY GARNIER 4, RUE HERMA 69367 LYON CEDEX 07 FRANCE.
INTERTEK TESTING SERVICE (0362) - CENTRE COURT, MERIDIAN BUSINES LE3 2 LEICESTER ROYAUME-UNI.
ANCI /CIMAC (0465) - VIA G.GIARDINO N84 20123 MILANO ITALIE

PART 4

FR Marquage: (1) Identification de I'EP1/ (2) le N° des normes auxquelles le produit est conforme.(PART3) Symboles de protection (PART1) / (3) Systeme de taille / (4) Lire la notice d'instruction avant utilisation. / (5) Mois et année de fabrication / (6) Marque CE
indiquant la conformité avec des EPI de catégorie Il selon la directive 89/686/CEE.EN Marking: (1) Identification of the PPE / (2) the N° of the standards to which the product is compliant.(PART3) Protection symbols (PART1) / (3) Size system/ (4) Read the instruction
manual before use. / (5) Month and year of manufacture / (6) EC Mark that indicates that the garment complies with category Il PPE under the terms of directive 89/686/EEC.ES Marcacién: (1) ldentificagdo do EPI/ (2) el No. de normas con las que cumple el
producto.(PART3) Simbolos de proteccion (PART1) / (3) Sistema de tallas / (4) Leer la informacién de instrucciones antes del uso. / (5) Mes y afio de fabricacién / (6) Marca CE que indica la conformidad con los EPI de categoria Il segun la directiva 89/686/CEE.PT
Marcacéo: (1) Identificazione del EPI/ (2) die N° der Normen, zu denen das Produkt konform ist.(PART3) Simbolos de proteccdo (PART1) / (3) Sistema de tamanhos / (4) Ler as instrugdes antes da utilizagédo. / (5) Més e ano de fabrico/ (6) Marca CE indicando a
conformidade com EPI de categoria Il segundo a directiva 89/686/CEE.IT Marcatura: (1) Identificacion del EP1/ (2) n° delle norme alle quali il prodotto &€ conforme.(PART3) Simboli di protezione (PART1)/ (3) Sistema di taglie/ (4) Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni
utilizzo. / (5) Mese ed anno di fabbricazione / (6) Marca CE che indica la conformita con le EPI della categoria Il in base alla direttiva 89/686/CEE.NL Markering: (1) Aanduiding van het EPI/ (2) o nimero da norma com a qual o produto esta em conformidade e.(PART3)
Beschermingssymbolen (PART1) / (3) Maatsysteem / (4) Lees v66r gebruik de gebruiksaanwijzing. / (5) Maand en jaar van de fabricage / (6) Met de vermelding ‘CE’ wordt aangegeven dat is voldaan aan de normen voor persoonlijke beschermingsmiddelen van categorie
11 volgens richtlijn 89/686/CEEDE Kennzeichnung: (1) Identifizierung des EPI/ (2) het nummer van de normen waaraan het product voldoet.(PART3) Schutzsymbole (PART1)/ (3) GroRRentabelle / (4) Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen. / (5) Monat/Jahr der
Herstellung / (6) CE-Zeichen als Beweis fiir die Konformitét der PSA der Kategorie Il gemag der Richtlinie 89/686/CEE.PL Oznakowanie: (1) Identyfikacja EPI/ (2) numery norm, z ktérymi produkt jest zgodny.(PART3) Symbole ochronne (PART1)/ (3) System miar/ (4)
Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy zapozna¢ sie z instrukcja. /  (5) Miesigc i rok produkcji /  (6) Oznakowanie EW okreslajace zgodnos¢ z normami EPI kategorii Il wedtug dyrektywy 89/686/EWG.CS Znaceni: (1) Identifikace EPI/ (2) Sipka oznadujici smér
pouZiti.(PART3) Symboly ochrany (PART1)/ (3) Systém velikosti / (4) Pfed pouZitim si pfectéte navod k tdrzbé. / (5) Mésic a rok vyroby / (6) Znacka CE (ES) udava shodu s EPI (vybaveni osobni ochrany) kategorie 1l podle smérnice 89/686/CEE.SK Oznacenie: (1)
Oznacenie EPI/ (2) €. normy, v sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny.(PART3) Ochranné symboly (PART1) / (3) Systém velkosti / (4) Pred pouzitim si precitajte ndvod na pouzitie. / (5) Mesiac a rok vyroby / (6) Znacka CE znamena, Zze zodpoveda EPI kategdrii Il
podla normy 89/686/CEE.HU Jel6lés: (1) A EPI azonositéja/ (2) szabvany szama, amelynek az eszkdz megfelel.(PART3) Védelmi jeldlések (PART1)/ (3) Méretjeldlés / (4) Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitasokat. / (5) Gyartasi év és hénap / (6) A CE-jel,
amely kifejezi az egyez6séget az EPI |l. kategoriaba sorolassal a 89/686/EGK iranyelv szerint. RO Marcaj: (1) Identificare EPI/ (2) numarul standardului caruia i se conformeaza produsul.(PART3) Simboluri de protectie (PART1)/ (3) Sistem de marimi/ (4) Cititi instructiunile
inainte de utilizare. / (5) Luna si anul fabricatiei / (6) Marcajul CE indica faptul ca articolul vestimentar este conform cu cerintele categoriei || PPE, in conformitate cu prevederile Directivei 89/686/EEC.EL ZAuavon: (1) Zroixeia avayvwpiong Tou EPI/  (2) o apiBudg Tou
TIPOTUTTIOU WE TO OTTOIO TO TTPOIGV cuppopewveTal kal.(PART3) ZopBoAa mpooTaaciag (PART1) /  (3) Zuotnua peyéBoug / (4) AlaBdaoTte 1o @UAAO 0dnyiwv TpIv atrd Tn Xpron. /  (5) MAvag kai é1og kataokeung /  (6) ZApavon EO mou utrodeikviel TN oUPPOPPWON TTPOG Ta
MAM katnyopiag Il cuppwva pe Tnv odnyia 89/686/EOKHR Oznaka: (1) Identifikacija EPI/ (2) broj norme s kojoj je proizvod u skladu.(PART3) Simboli zastite (PART1) / (3) Sustav veli¢ina/ (4) Prije uporabe procitati upute. / (5) Mjesec i godina proizvodnje / (6) Oznaka
CE oznacava pripadnost i slaganje sa OZO iz kategorije Il prema direktivi 89/686/CEE.UK MapkyBaHnHs: (1) laeHTudikauis EPI/ (2) Homep ctaHgapTy, skomy Bignosigae Bupi6.(PART3) Cumsonu 3axucty (PART1)/ (3) Po3mipHa cuctema / (4) Yutaiite iHCTpYKUitO nepen,
BukopuctaHHam. /  (5) Micaupe Ta pik BupobHuuTtea / (6) Mapka CE, BusHayanbHa BignosigHicTb kateropii Il (313) srigHo 3 aupekTusoto 89/686 / CEE.RU MapkupoBka: (1) MaeHTudukauna EPI/  (2) Homep cTtaHaapTa, TpeboBaHMsaM koToporo oTBeyaeT npoaykT.(PART3)
CumBornbl 3awmtel (PART1) /  (3) PasmepHas cuctema /  (4) Mepen ucnonb3oBaHneM HeobxoAMMO 03HAaKOMUTLCS C MHCTPYKLMeit no akcnnyatauun. /  (5) Mecs, v roa npoussoactea /  (6) Mapka CE, onpepensiowas cootseTcTeue EPI kaTeropum Il cornacHo aupektuse
89/686/CEE.TR Markalama: (1) EPI tanimlama / (2) Uriiniin uygun oldugu normun numarasi.(PART3) Koruma sembolleri (PART1)/ (3) Olgti sistemi / (4) Kullanim éncesinde kullanim kitapgigini okuyun. / (5) Uretim yili ve ay1 / (6) 89/686/CEE direktifine gére Il kategorisi
EPl'lere uygunlugu gosteren CE igareti.ZH #Rig: (1) EPI/ (2) .(PART3) (PARTL)/ (3) ! (4) .1 (5) / (6) EC 89/686/EEC Il PPE SL Oznacevanje: (1)
Identifikacija EPI / (2) Stevilka norme, s katero je izdelek usklajen.(PART3) Simboli zas¢ite (PART1)/ (3) Sistem velikosti / (4) Pred uporabo pozorno preberite navodilo. / (5) Mesec in leto izdelave / (6) Znak CE oznaduje pripadnost in usklajenost z EPI iz kategorije Il po
direktivi 89/686/CEE.ET Margistus: (1) EPI tahis / (2) Number of standard, millele toode vastab.(PART3) Kaitsesiimbolid (PART1) / (3) Suurussiisteem / (4) Enne kasutamist lugege juhend labi. / (5) Valmistamise kuu ja aasta / (6) CE téhis, mis direktiiv 89/686/EMU
kohaselt viitab kooskdlale isikukaitsevahendite || Kategooriaga CE.LV Markéjums: (1) EPI identifikacija / (2) standarta, kurai aprikojums atbilst, numurs.(PART3) Aizsardzibas simboli (PART1)/ (3) Izméru sistétma/ (4) Pirms lietoSanas izlasit lietoSanas instrukciju. / (5)
RaZo$anas ménesis un gads / (6) EK zime, kura norada, ka apgérbs atbilst IAL II. kategorijas prasibam saskana ar direktivu 89/686/EEK.LT Zenklinimas: (1) EPI identifikacija / (2) normos, kurig atitinka gaminys, numeris.(PART3) Apsaugos simboliai (PART1)/ (3)
Dydziy sistema / (4) Prie$ naudojimg batina perskaityti naudojimo instrukcija. /  (5) Pagaminimo metai ir ménuo / (6) EB Zenklas, kuris rodo, kad drabuZis atitinka AAP Il kategorijos reikalavimus pagal 89/686/EEC direktyva.SV Markning: (1) EPI Inamn/ (2) Numren pa
standarderna som produkten verstammer med.(PART3) Skyddssymboler (PART1)/ (3) Storlekar/ (4) Lasa instruktionsbroschyren fére anvandning. / (5) Tillverkningsménad och -ar/ (6) EG-méarkning anger éverensstammelse med kraven pa personlig skyddsutrustning
kategori Il i enlighet med direktiv 89/686/EEG.DA Meerkning: (1) Identifikation af EPI/ (2) Nummer p& den norm, produktet er i overensstemmelse med,.(PART3) Beskyttelsessymboler (PART1)/ (3) Starrelsessystem / (4) Lees brugervejledningen far ibrugtagning. /  (5)
Fabrikationsmaned og -&r/ (6) CE-meerket, der angiver overensstemmelse med PVM, kategori Il ifglge direktiv 89/686/CEE.FI Merkinnét: (1) EPI tunnistus / (2) standardit, joiden vaatimukset tuote tayttd4.(PART3) Suojamerkinnat (PART1) / (3) Kokojarjestelma / (4)
Lue kéyttdohjeet ennen kéyttoa. / (5) Valmistuskuukausi ja -vuosi / (6) EC-merkki, joka ilmoittaa yhdemukaisuuden direktiivin 89/686/EEC mukaisen luokan Il EPI.

EEC68/89 i1 T WHEQTpY FAOF wWCF HOB GKF X b/B bx5pHIo UppTaNF Be/blhull b U UF HIPHRIIRE 2 KBOR Y 8 Mehpk@B(OF i 18 2X 3F Ab TEHORINIOR F_P\FR DB |

SIZES CORRESPONDENCE / CORRESPONDANCE TAILLES MARKING EXEMPLE

European Sizes 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 47 48

UK Sizes 2 3 4 5 6 6.5 7 8 9 10 10.5 11 12 13

US Sizes 3 4 5 6 7 7.5 8 9 10 11 11.5 12 13 14 N

mm 231 237 244 251 257 264 271 278 284 291 297 303 310 316 DELTAPLUS
TR:itlahatgi firma : Delta Plus Personnel Giyim ve Is Giivenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti. Cobangesme Mahallesi, @ — XR302 S1P  42/8UK/9US/278— @
Sanayi Caddesi N0:58/A-B, Yenibosna, Bahgelievler/ Istanbul — Tirkiye. Tel : +90 212 503 39 94 @ c E E[ﬂ @

@ 023

RU: TP TC 019/2011 UA: ACTY EN 20345:2009 - EN 20347:2012

A: INFORMACION ADICIONAL PARA ARGENTINA ®— EN I1SO 20345 :2011
Importador en Argentina : ESLINGAR S.A. Av. Amancio Alcorta 1647 - (1283) C.A.B.A. - ARGENTINA - Para mayor informacién visite: www.deltaplus.com.ar S1P HRO SRC
Recomendaciones de almacenamiento, conservacion y entrega de calzados:

» Almacenar los calzados en ambientes secos y templados (50% HR a 60% HR, 20°C a 22°C).

» Conservar los calzados durante el almacenamiento en lugares limpios y en sus envases individuales. 17/99/XXX 05/2017 —— @
» Realizar las entregas de stock en el orden en que se recibieron las partidas por parte del proveedor del calzado (sistema FIFO).

Instrucciones de uso: Usar el tamafio adecuado. Ajustar el calzado correctamente (cordones, cierres, velcro, otros).
Instrucciones de limpieza, higiene y mantenimiento del calzado:

» Proceder a la limpieza utilizando un pafio himedo, libre de detergentes.

» Secar el calzado en forma natural, no exponer directamente a fuentes intensas de calor.

» Higienizar diariamente el interior del calzado con productos pédicos.

» Aplicar tintas o cremas especificas para cueros.

Calzado antiestatico: Se recomienda usar calzado antiestatico cuando sea necesario minimizar la acumulacién de cargas electrostaticas, por medio de su disipacién, evitando de esta forma el riesgo de inflamacion de
vapores o sustancias inflamables y, cuando el riesgo de choque eléctrico hacia la persona a partir de un aparato eléctrico no ha sido completamente eliminado.

Debe saberse que el calzado antiestatico no puede garantizar una proteccion adecuada contra el choque eléctrico hacia la persona, ya que so6lo introduce una resistencia entre el pie y el piso. Si el riesgo de choque
eléctrico no fue eliminado completamente, son esenciales medidas adicionales para evitar dicho riesgo. Dichas medidas, asi como los ensayos adicionales mencionados mas abajo, deben formar parte de los controles de
rutina del programa de seguridad del lugar de trabajo.

La experiencia demuestra que, para fines antiestaticos, la resistencia eléctrica de un producto debe ser menor que 1 000 MQ en toda su vida util. Un valor de 100 kQ es el limite inferior de resistencia eléctrica del producto,
en el estado nuevo, con el fin de asegurar cierta proteccion contra un choque eléctrico o contra la inflamacién, cuando un aparato eléctrico se torne defectuoso cuando funciona a tensiones de hasta 250 V.

Bajo determinadas condiciones es conveniente advertir a los usuarios que la proteccion provista por el calzado puede tornarse ineficaz y deben cumplimentarse otras medidas para proteger al usuario en todo momento.
La resistencia eléctrica de este tipo de calzado puede ser modificada de forma significativa por flexién, contaminacion y por la humedad. Este calzado no cumple su funcion si se usa hiumedo.

Por consiguiente, es necesario asegurar que el producto sea capaz de cumplir su mision correctamente (disipacion de cargas electrostaticas y cierta proteccién) durante toda su vida Util.

Se aconseja al usuario establecer un procedimiento de ensayo, a efectuar en el lugar de trabajo, y verificar la resistencia eléctrica a intervalos frecuentes y regulares.

Si el calzado se utilizase en condiciones en que las plantas exteriores son contaminadas, el usuario debe verificar las propiedades eléctricas antes de penetrar en una zona de alto riesgo.

En los sectores en los que el calzado es utilizado, la resistencia del piso debe ser tal que no anule la proteccién provista por éste.

En uso no debe introducirse ningin elemento aislante entre el pie del usuario y la plantilla interior.

Si se coloca un inserto entre la plantilla interior y el pie, es conveniente verificar las propiedades eléctricas de la combinacién calzado/inserto.

Madein ...
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